
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

CHAPTERñXXVIII

1. (Indra Devata, Brihaduktha Vamadeva °Rshi)

gksrkfi ;{kRl�feèksUæfife�MLi�ns ukHkkfi i`fF�k�O;k¿vfèkfiA fn�oks
o"e � Z URlfe fiè;r �¿vksft fi"B'p"kZ.kh �lgk � a osRokT; fiL; �
gksr�;ZtfiAAUUûAA

Hotå yak¶atsamidhendramiŒaspade nåbhå
pæthivyåíadhi. Divo var¶mantsamidhyataí
oji¶¢ha‹car¶aƒ∂sahå≈ vetvåjyasya hotaryaja.

Let the hota, man of yajna, offer faithful libations
of holy materials, research and study in honour of Indra
(agni, i.e., energy, heat and light) enshrined in the divine
Word, latent at the centre of the earth, blazing on top of
heaven and thundering in the clouds.

And such a yajna, shining with lustre and most
brilliant among men of might and valour, would enjoy
the most delicious gifts of life.

Man of yajna, carry on the yajna, never relent.

2. (Indra Devata, Brihaduktha Vamadeva °Rshi)

gksrk fi ;{k �Ùku Æ wuik firew ÆfrfH �k �tsZrk fij Rei fijkftre~ A bUæ ¯
ns�oúLo�foZn̄ i�fFkfH�k�eZèkfiqeÙke�SuZjk�'k§lsfiu� rstfilk� osRokT;fiL;�
gksr�;ZtfiAAUUüAA

Hotå yak¶attanµunapåtamµutibhirjetåramaparå-
jitam. Indra≈ deva|m svarvida≈ pathibhir-
madhumattamairnarå‹a|msena tejaså vetv-
åjyasya hotaryaja.

Let the man of yajna offer service and oblations

to Indra, ruling power of the world, preserver and
protector of the forms of life, victorious, unviolated,
brilliant and generous, and heavenly, with oblations of
defensive actions along the sweetest paths of virtue ;
and with his own lustre and valour, celebrated in songs
of praise in society, and he would attain the best gifts of
life.

Man of yajna, carry on the yajna in honour of
Indra.

3. (Indra Devata, Brihaduktha Vamadeva °Rshi)

gksrkfi ;{k�fnMkfifH�k�fjUæfiehfM�rek�tqàkfiu�eefiR;Ze~A n�soks n�soS%
lohfi;ks�Z oTkzfigLr% iqjUn�jks osRokT;fiL;� gksr�;ZtfiAAUUýAA

Hotå yak¶adiŒåbhirindram∂Œitamåjuhvånama-
martyam. Devo davai¨ sav∂ryo vajrahasta¨
purandaro vetvåjyasya hotaryaja.

Let the man of yajna, with the holiest words and
oblations offer yajna and service to Indra, immortal ruler
of the world, honoured and worshipped by the noblest
powers. And he, brilliant and generous, mighty of
strength, wielder of the thunderbolt in hand, destroyer
of the enemy forts, would lead you to the best and
sweetest gifts of a prosperous society.

Man of yajna, maintain the yajna, don’t relent.

4. (Rudra Devata, Brihaduktha Vamadeva °Rshi)

gksrkfi ;{kn~ c�fgZ"khUæ ̄fu"k}Æja ofì"k�Hka u;ZÓÊile~A olqfiHkh
#�æSjkfifn�R;S% l�;q|XHkficZ�fgZjklfin�}sRokT;fiL;� gksr�;ZtfiAAUUþAA

Hotå yak¶ad barhi¶∂ndra≈ ni¶advara≈ væ¶-
abha≈ naryåpasam. Vasubh∂ rudrairådityai¨
sayugbhirbarhiråsadadvetvåjyasya hotaryaja.
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Hotå yak¶adu¶eíindrasya dhenµu sudughe
måtarå mah∂. Savåtarau na tejaså
vatsamindrama-vardhatå≈ v∂tåmåjyasya
hotaryaja.

Let the hota, man of yajna, perform yajna in
honour and service of the morning dawn and the evening
twilight, which, like two great generous mother cows
in the open air of universal energy, nourish Indra, the
sun, like a calf and feed it with light and augment its
glory.

Hota, do the yajna, increase and extend the beauty
and glory of the world and enjoy. Never relent.

7. (Ashvinau Devate, Brihaduktha Vamadeva °Rshi)

gksrkfi ;{k�íSO;k� gksrkfijk fH�k�"ktk� l[kkfi;k g�fo"ksUǣ fHk"kT;r%A
d�oh n�sokS izpsfirlk�foUækfi; èkÙk¿UUb|'Uæ�;a oh�rkekT;fiL;�
gksr�;ZtfiAAUU÷AA

Hotå yak¶addaivyå hotårå bhi¶ajå sakhåyå
havi¶endra≈ bhi¶ajyata¨. Kav∂ devau
pracetasåvindråya dhattaí indriya≈
v∂tåmåjyasya hotaryaja.

Let the hota offer the oblations in honour and
service for the Ashvinis, two high-priests of nature in
the fields of health and well-being. They are the
physicians, friends, who carry on the yajna for the health
of Indra, the soul in body. Both of them, wise visionaries,
brilliant and generous, masters of divine science, work
for and extend the health and well-being of Indra.

Hota, carry on the yajna, augment and extend the
health and well-being of humanity and enjoy yourself
too.

Let the devotee of national yajna offer service with
yajna to Indra, virile hero of manly deeds and chief of
the council, sitting on the vedi along-with his colleagues
of the Vasu, Rudra and Aditya order of education and
national discipline. And Indra would grace the yajna of
the people and lead them to the highest state of power
and prosperity.

Man of yajna, carry on the yajna, never relent.

5. (Indra Devata, Brihaduktha Vamadeva °Rshi)

gksrk fi ;{k �nkstk � s u oh �;Z¨§lgk � s }kj R¿UUbUæ fieo¼Z;u~ A
lÆqizk�®;�.kk¿v�|Leu~ ;�Ks fo Jfi;Urke`rk�o`èkk�s }kjR¿UUbUækfi;
eh�<q®"k�s O;URokT;fiL;� gksr�;ZtfiAAUUÿAA

Hotå yak¶adojo na v∂rya|m saho dvåraíindram-
avardhayan. Supråyaƒå'asmin yaj¤e vi ‹ray-
antåmætåvædho dvåra'indråya m∂Œhu¶e
vyantvåjyasya hotaryaja.

Man of yajna, perform the yajna in honour of
Indra, powerful and glorious personality of the nation.
Just as wide open gates augment the flood of waters so
may the doors of yajna augment the vigour, valour and
brilliance of the nation. And in this national yajna, may
the saints and sages going by the paths of rectitude and
extending the bounds of truth open wide the gates of
glory and advancement for the bountiful Indra.

Man of yajna, go on with the yajna, relent not.

6. (Indra Devata, Brihaduktha Vamadeva °Rshi)

gksrkfi ;{knqÆ"ks¿UUbUæfiL; èk�suw lÆqnq?kfis ek�rjkfi e�ghA l�ok�rjk�S u
rstfilk o�RlfeUæfieo¼Zrka oh�rkekT;fiL;� gksr�;ZtfiAAUUöAA
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8. (Indra Devata, Brihaduktha Vamadeva °Rshi)

gksrkfi ;{kf'ÙkÏks n�sohuZ Hkfis"k�ta =k;fi|'L=�k�èkkrfioks�UU¿Uil�¿UUbMk�
ljfiLorh� Hkkjfirh e�gh% A bUæ fii%hg�Zfo"efirh�O;ZURokT;fiL;�
gksr�;ZtfiAAUUøAA
Hotå yak¶attisro dev∂rna bhe¶aja≈ trayastri-
dhåtavoí pasaíiŒå sarasvat∂ bhårat∂ mah∂¨
Indrapatn∂rhavi¶mat∂rvyantvåjyasya hotaryaja.

Let the hota, man of yajna, offer yajna for the
sake of the health and happiness of the soul to the three
great divinities, Ida, potential speech of divine
omniscience, Saraswati, divine Word of knowledge, and
Bharati, language of the world-knowledge of science.

Let the three, teacher, preacher and physician
(agents of great actions and creators of three supreme
humors of body-health), as three servants of the regions
of earth, sky and heaven, serve with yajna the three
divinities of Ida, Saraswati and Bharati.

And the three, teacher, preacher and the
physician, and the three mother-sustainers of the soul,
generous with the wealth of life, would bless the soul
and the world with plenty of health and well-being.

Man of yajna, carry on the yajna, never relent.

9. (Indra Devata, Prajapati °Rshi)

gksrkfi ;{k�Ùo"VÓkjRfeUæ¯ n�soa fH�k�"ktfi§lÆq;t¯ ?k`r�fJ;fie~ A
iqÆ®#�:ifi§ lqÆjsrfila e�?kksu�feUækfi;� Ro"Vk� nèkfifn|'Uæ�;kf.��k�
osRokT;fiL;� gksr�;Ztfi AAUUùAA
Hotå yak¶attva¶¢åramindra≈ deva≈ bhi¶aja|m
suyaja≈ ghæta‹riyam. Pururµupa|m suretasa≈
maghonamindråya tva¶¢å dadhadindriyåƒi
vetvåjyasya hotaryaja.

Let the hota, yajaka, offer yajna to Tvashta, maker
of refined forms beyond weaknes. He blesses, Indra,
valorous, glorious and generous, physician, honourable
in yajna, abundant and graceful, versatile in various
fields and nobly virile, lord of power and grandeur. And
Tvashta would bless you with the excellence of mind
and sense and create all the knowledge of sense and
mind and culture for you.

Man of yajna, carry on the yajna, never relent.

10. (Brihaspati Devata, Prajapati °Rshi)

gksrkfi ;{k�}u�Lifrfi§'kfe�rkjfi§'k�rozfiQrqa fè�k�;ks tks�"Vkjfife|'Uæ�;e~A
eèokfi le�×tu~ i�fFkfHkfi% lÆqxsfH�k�% Lonkfifr ;�Ka eèkfiquk
?kÆ̀rsu� osRokT;fiL; � gksr�;ZtfiAAUUûúAA

Hotå yak¶advanaspati|m ‹amitåra|m ‹atakratu≈
dhiyo jo¶¢åramindriyam. Madhvå sama¤jan
pathibhi¨ sugebhi¨ svadåti yaj¤a≈ madhunå
ghætena vetvåjyasya hotaryaja.

Let the man of yajna offer homage and honour to
Vanaspati, lover of nature and brilliant as the lord of
sunbeams, dedicated to peace, man of a hundred noble
acts and admirer of intelligence and culture, and he
would, thereby, moving ahead by the simple paths of
honesty and virtue, adding sweetness and grace to the
beauty and glory of life, he would taste the rapturous
honey himself.

Let the man of yajna extend and expand the yajna
of life with honey and sacred water and ghee and add to
the prosperity of society for all and for himself too.

Man of yajna, carry on the yajna, relent not.

11. (Indra Devata, Prajapati °Rshi)
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gksrk fi ;{k �fnUæ �úLokgkT; fiL; � Lokgk � esn fil �% Lokgk fi
Lrk�sdkuk�úLokgk� LokgkfiÑrhuk�úLokgkfi g�O;lwfiÙkQhuke~A
Lokgk fi ns �ok¿vk fiT; �ik tq fi"kk �.kk¿UUbUæ �¿vkT; fiL; � O;Urq Æ
gksr�;Ztfi AAUUûûAA
Hotå yak¶adindra|m svåhåîjyasya svåhå
medasa¨ svåhå stokånå|m svåhå svåhåkæt∂nå|m
svåhå havyasµukt∂nåm. Svåhå devåíåjyapå
ju¶åƒåíindraíåjyasya vyantu hotaryaja.

Let the noble man of yajna offer libations of
richest materials of truth of word and deed for the sake
of Indra, universal power and honour of the world,
libations of oils and fats with the best of words and
actions, of the truthful actions of the children, of the
young generations, of the truth of social conduct and
behaviour, with the sacred words of yajna according to
the Vedas and Shastras.

And the noblest people, Indra and divinities
enjoying the offerings in truth of word and deed with
love and admiration would extend and expand the
glories of life and humanity.

Hota, dedicated man, carry on the yajna.

12. (Indra Devata, Ashvinau °Rshi)

n�soa c �fgZfjUæfi§lqn�soa n�soSoh�Zjofir~ Lrh�.k± os|kfieo¼Z;r~ A
oLrkfisoÆZr̀a izkÙkQksHkÆ̀Zr§jk�;k c�fgZ"e�rksUU¿UR;fixk}lqÆoufis olÆqèks;fiL;
osrÆq ;tfiAAUUûüAA
Deva≈ barhirindra|m sudeva≈ devairv∂ravat
st∂rƒa≈ vedyåmavardhayat. Vastorvæta≈
pråktorbhæta|m råyå barhi¶matoítyagåd-
vasuvane vasudheyaysya vetu yaja.

Let the fire and splendour of yajna blazing in the

vedi, invoked in the morning and preserved at night,
advance Indra, power of world knowledge, divine
among divines, surrounded by the noblest presences like
a hero. Let the fire rise to the heavens across the air and
waters in the sky and advance Indra with wealth and
prosperity.

Hota, man of yajna, carry on the yajna, advance
the wealth and knowledge of the world for the world of
humanity and enjoy yourself too.

13. (Indra Devata, Ashvins °Rshi)

ns�oh}kZjR¿UUbUæfi§l†ÆkÆrs oh�M~oh;kZefiÂo¼Z;u~ A vk o�Rlsu� r#>.ksu
oqQek�js.kfi p eho�rkikoZÓk.k§jRs.kqofiQdkVa uqnUrka olqÆoufis
olÆqèks;fiL; O;UrÆq ;tfi AAUUûýAA

Dev∂rdvåraíindra|m sa∆ghåte v∂Œv∂ryåmanna-
vardhayan. Å vatsena taruƒena kumåreƒa ca
m∂vatåpårvåƒa|m reƒukakå¢a≈ nudantå≈
vasuvane vasudheyasya vyantu yaja.

Let the strong and celestial doors of the nation’s
march open wide and advance Indra onward in the social
dynamics of progress, removing the whirlwinds of the
dust of time and urging him on like a horse spurred on
by a darling youthful prince brilliant as the rising sun.

Man of yajna, carry on the yajna, let the wealth
and honour of the nation rise for all, and enjoy.

14. (Ahoratre Devate, Ashvinau °Rshi)

n � soh˘UUm �"kklk �uÙksQUæ ¯ ; �Ks i fi z; �R; ~àsrke~A nSoh �foZ'k �%
izk;Ókfl"Vk�úlqizhfi®rs� lqfèÓk®rs olqÆoufis olÆqèks;fiL; ohrka�
;tfiAAUUûþAA

Dev∂ u¶åsånaktendra≈ yaj¤e prayatyahvetåm.
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Dev∂ 'urjåhut∂ dughe sudughe payasendrama-
vardhatåm. I¶amµurjamanyå vak¶atsagdhi|m
sap∂timanyå navena pµurva≈ dayamåne
puråƒena navamadhåtåmµurjamµurjåhut∂'
µurjayamåne vasu våryåƒi yajamånåya ‹ik¶ite
vasuvane vasudheyasya v∂tå≈ yaja.

Two sacred divinities of nature, day and night,
holding strength and energy, both generous and
abundant in joy and fulfilment, nourish and advance
Indra, spirit of humanity and prosperity of the world.
One of them, the night, begets food and replenishment
of energy and the other, the day, begets a common meal
and common drink for us. Full of peace and joy, they
hold and join the old with the new, and the new with
the old.

Replete with the spirit and wisdom of divinity,
blest with wealth of energy, blessing all with energy,
they hold the choicest gifts of life in store for the
yajamana, the human soul, and bring us showers of
peace and grace of God upon the earth.

Man of yajna, carry on the yajna in unison with
the night and day.

17. (Ashvinau Devate, Ashvinau °Rshi)

ns�ok nSO;k� gksrkfijk ns�ofeUæfieo¼Zrke~A g�rk?kfi'k§lk�okHkkfi"Vk��±
olqÆ ok;ZÓÊf.�k� ;tfiekuk; f'kf{�k�rkS ofilqÆoufis olÆqèks;fiL;
ohrka� ;tfiAAUUû÷AA

Devå daivyå hotårå devamindramavardhatåm.
Hatågha‹a|msåvåbhår¶¢å≈ vasu våryåƒi
yajamånåya ‹ik¶itau vasuvane vasudheyasya
v∂tå≈ yaja.

Two high-priests of nature and yajna, wind and

Daiv∂rvi‹a¨ pråyåsi¶¢å|m supr∂te sudhite
vasuvane vasudheyasya v∂tå≈ yaja.

May the brilliant dawn and the starry night inspire
and call forth the youthful yajamana, Indra, to the yajnic
endeavour of the world, and may the two, loving and
beneficent, bless the noble people and help them create
and expand the wealth of the earth for all the people.

Hota, man of yajna, carry on the creative
endeavour. Never relent.

15. (Indra Devata, Ashvinau °Rshi)

ns�oh tks"VªÆh olqfifèkrh ns�ofeUnfizeo¼Zrke~ A v;kfiO;�U;k?kk
}s"kk�úL;kU;k ofi{k�}lqÆ ok;ZÓÊf.�k� ;tfiekuk; f'kf{�k�rs ofilqÆoufis
olÆqèks;fiL; ohrka� ;tfi AAUUûÿAA
Dev∂ jo¶¢r∂ vasudhit∂ devamindramavardhatåm.
Ayåvyanyåghå dve¶å|msyånyå vak¶advasu
våryåƒi yajamånåya ‹ik¶ite vasuvane vasu-
dheyasya v∂tå≈ yaja.

Two divine powers of nature, the dawn and the
day, and the evening and the night augment the light
and beauty of Indra, the sun, the Soul. One, the evening,
wards off the hate and sins of the mind and the other,
the morning, proclaims and points to the choicest wealths
of the world. May both create, promote, and bring down
the wealth of heaven for the world and the yajamana.

Man of yajna, carry on the yajna.

16. (Indra Devata, Ashvinau °Rshi)

ns�oh¿UUÅ�tkZgfiqfr� nq?kfis lÆqnq®?k�s i;�lsUæfieo¼Zrke~ A b"k�ewtZÓ®e�U;k
o fi{k �Rl|'Xè �k �§lih fifre �U;k uos fiu� iwo � ± n; fiekus iqjk �.ksu �
uo�eèkkfirk�ewtZÓ®ewÆtkZg>qrh¿UUÅ�tZ;fieku�s olqÆ ok;ZÓÊf.�k� ;tfiekuk;
f'kf{�k�rs ofilqÆoufis olÆqèks;fiL; ohrka� ;tfi AAûöAA
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fire, generous and brilliant, full of divine properties, feed
the sun-beams with the fragrance of yajna and the smell
of earth and add to the prosperity of the world. They
eliminate the agents of sin and crime (by the elimination
of poverty) and burn out the causes of disease. Full of
the spirit of nature’s wisdom, they beget choice gifts of
wealth and water and promote the blessings of God
upon the earth for the yajamana.

Man of yajna, carry on with the yajna in unison
with nature, never relent.

18. (Indra Devata, Ashvinau °Rshi)

n�soh|'Lr�Ï|'Lr�Ïks n�soh% ifr�feUæfieo¼Z;u~ A vLifì{k�‰kjfirh�
fnofi§#�æS;�ZK§ljfiLo�rhMk� olfiqerh xÆ̀gkUofilqÆoufis olqÆèks;fiL;
O;UrÆq ;tfiAAUUûøAA

Dev∂stisrastisro dev∂¨ patimindramavardha-
yan. Aspæk¶adbhårat∂ diva|m rudrairyaj¤a|m
sarasvat∂Œå vasumat∂ gæhån vasuvane
vasudheyasya vyantu yaja.

Three divine powers serve, strengthen and elevate
Indra, the human soul, their master and servant both,
with three sacred processes of action: Bharati, the speech
and light of sattva, with the energy of the Rudra pranas,
reaches the light of heaven. Sarasvati, the speech and
currents of nature’s dynamics, with sacred chants
through fire and wind, expands the yajna and refines
the business of living. And Idå, the earth and holy
libations, bear worldly wealth and bless the homes with
prosperity. Thus the three divinities bring down the
riches of the Divine Giver into the life of humanity, the
receiver, on earth through yajna.

Hota, devotee of yajna, carry on the yajna in tune

with Ida, Sarasvati and Bharati.

19. (Indra Devata, Ashvinau °Rshi)

ns�o¿UUbUæk�s ujk�'k§lfi|L=ko:�Fk|L=kficUèkÆqjks n�sofeUæfieo¼Z;r~ A
'k�rsufi f'kfriÆ̀"Bkuk�ekfgfir% l�gÏfis.k� iz ofiÙkZrs fe�=kko#�.ksnfiL;
gk�s=kegZÓ®rk�s c̀g�Lifrfi Lrk�s=ke�|'oukèofi;Zoa olqÆoufis olÆqèks;fiL;
osrqÆ ;tfiAAUUûùAA

Devaíindro narå‹a|msastrivarµuthastribandhuro
devamindramavardhayat. ›atena ‹itipæ¶¢hånå-
måhita¨ sahasreƒa pra vartate mitråvaru-
ƒedasya hotramarhato bæhaspati stotram-
a‹vinådhvaryava≈ vasuvane vasudheyasya vetu
yaja.

The divine human soul, Indra, in pursuit of
greatness, in love and admiration of humanity, in control
of three councils, bound by three disciplines of
knowledge, action and worship through Riks, Yajus and
Samans, should dedicate himself in yajna to Indra, lord,
life and energy of the universe. Such a person, favoured
by a hundred forms of refined energy, moves forward
in a hundred ways. His fastest food is the energy of
prana and udana. Brihaspati, universal voice of
sustenance is his song of divine praise. The Ashvinis,
sun and moon, are the divine priests of his yajna. And
these divine powers bring into the life of this devotee
in search of wealth the blessings of the lord of the
worlds.

Man of yajna, keep up the yajna, relent not.

20. (Indra Devata, Ashvinau °Rshi)

n � soks n � soSoZu �Lifr �fgZj fi.;i.kk � s Z eèk fi q'kk[k% lqfiIi �yks
n � sofeUæ fieo¼Z;r ~ A fno �ex fi z s . k kLi `{k �nkUrfj fi{k a
i`fF�k�ohefin`§gh}lqÆoufis olÆqèks;fiL; osrqÆ ;tfiAAUUüúAA
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Devo devairvanaspatirhiraƒyaparƒo madhu-
‹åkha¨ supippalo devamindramavardhayat.
Divamagreƒåspæk¶adåntarik¶a≈ pæthiv∂-
madæ|mh∂dvasuvane vasudheyasya vetu yaja.

The lord of sun-beams, the Tree of life, brilliant
with its lustrous virtues, of golden leaves, honeyed
branches and delicious fruit strengthens and elevates
the divine Indra, power of generosity and eliminater of
poverty. With its top it reaches the light of heaven,
energises and expands the skies, and strengthens and
enriches the earth. And thus it brings for the dedicated
world of humanity the riches as blessings of the lord of
the treasures of the universe.

Man of yajna, carry on the yajna in unison with
the sun and the Tree, never relent.

21. (Indra Devata, Ashvinau °Rshi)

n � s o a  c �fg Zo k Z f j firhu k a  n � s o fe Uæ fieo¼ Z;r ~ A
Lok�l�LFkfeUæs�.kklfiÂe�U;k c�ghZú";�H;~Hkw®}lqÆoufis olÆqèks;fiL;
osrqÆ ;tfiAAUUüûAA

Deva≈ barhirvårit∂nå≈ devamindrama-
vardhayat. Svåsasthamindreƒåsannamanyå
barh∂|m¶yabhyabhµudvasuvane vasudheyasya
vetu yaja.

The divine ether worthiest among the choicest
aspects of nature sustains and elevates Indra, brilliant
human soul, as well as natural energy, well-nestled and
happily placed with Indra, the Divine Presence. It holds,
sustains and pervades the other parts of space and brings
the wealth of the universe for the yearning human soul
on earth.

Man of yajna, carry on the yajna in tune with space
and nature and enjoy. Never relent.

22. (Agni Devata, Ashvinau °Rshi)

ns �oks¿v �|Xu% |Lo fi"V �Ñís �ofeUæ fieo¼Z;r~ A |Lo fi"Va
oqÆQoZ|URLofi"V�Ñr~ |Lofi"Ve�| ofiQjksrq uks olqÆoufis olÆqèks;fiL;
osrqÆ ;tfiAAUUüüAA

Devoíagni¨ svi¶¢akæddevamindramavardhayat.
Svi¶¢a≈ kurvantsvi¶¢akæt svi¶¢amadya karotu no
vasuvane vasudheyasya vetu yaja.

Blessed Agni, brilliant and generous divine fire
energy, which purifies and sanctifies everything, may
bless and elevate Indra, the human soul, turning
everything to good and auspicious for us today. Power
of good and blessedness, may it bestow the wealth of
the world on the dedicated man of yajna yearning for
wealth.

Man of yajna, keep the fire burning.

23. (Agni Devata, Ashvinau °Rshi)

v�|Xue�| gksrkfijeo`.khrk�;a ;tfieku�% ip�u~ iÙk�Qh% ipfiu~
iqjk � sMk'a Ók c �èufÂUæ Ók; � Nkx fie~ A l Æ w®i �LFkk¿v �| n � soks
ou �Lifr fijHko �fnUæ Ók; � Nkxs fiuA v?k �Ùka e fi sn �Lr% izfr fi
ip��rkxzfiHkh�nohfiòèkRiqjks�Mk'kfisuAAUUüýAA

Agnimadya hotaramavæƒ∂tåya≈ yajamana¨
pacan pakt∂¨ pacan puroŒå‹a≈ badhnann-
indråya chågam. Sµupasthåíadya devo
vanaspatirabhavadindråya chågena. Adyatta≈
medasta¨ prati pacatågrabh∂dav∂vædhat
puroŒå‹ena. Tvåmadya æ¶e.

This yajamana, cooking the foods, preparing the
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delicacies, collecting the herbs and goat’s milk, cleansing
and strengthening, invokes the fire and selects the priest
to-day.

The lord of sun-beams and herbs, the sun, joins
in presence with the herbs and the goat milk for the
honour of Indra (through the fire).

The fire receives the holy delicacies in response
to the yajamana and advances his wealth and honour.

O Rshi,man of vision and knowledge, may Agni
advance your wealth and honour too.

24. (Agni Devata, Sarasvati °Rshi)

gksrkfi ;{kRlfeèkk�ua e�g|'k�% lqlfife¼a� ojfis.;e�|XufeUæ¯
o;k�sèklfie~A xk�;�=kha NUnfi¿UUb|'Uæ�;a =;fo�a xka o;k�s nèk�}sRokT;fiL;�
gksr�;ZtfiAAUUüþAA

Hotå yak¶atsamidhåna≈ mahadya‹a¨ susamid-
dha≈ vareƒyamagnimindra≈ vayodhasam.
Gåyatr∂≈ chanda'indriya≈ tryavi≈ gå≈ vayo
dadhadvetvåjyasya hotaryaja.

Let the man of piety offer yajna in dedication to
Agni, lighted, blazing, great and glorious, worthy of
choice, and to Indra, lord of power and grandeur, giver
of good health and long life. Let him chant the Gayatri,
treasure of joy and giver of the freedom of thought, and
he would be blest with wealth of mind and senses, riches
of the thrice protective earth mother, good health and
long age.

Man of yajna, extend and expand the yajna and
enjoy the best of knowledge and honour in the world.

25. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

gksrkfi ;{k�ÙkuÆwuikfireqÆf‰n�a ;a xHk�Zefnfifrn�Zèks 'kqf'pfeUæ¯
o;k�sèklfie~A m�|".kg�a NUnfi¿UUb|'Uæ�;a fnfiR; �okg�a xka o;k�s
nèk�}sRokT;fiL;� gksr�;ZtfiAAUUüÿAA

Hotå yak¶attanµunapåtamudbhida≈ ya≈
garbhamaditirdadhe ‹ucimindra≈ vayodhasam.
U¶ƒiha≈ chandaíindriya≈ dityavåha≈ gå≈
vayo dadhadvetvåjyasya hotaryaja.

Let the devotee of yajna, seeker of knowledge,
perform yajna for Indra, light of the rising sun, bright
and pure, life-giving, self-preserving and self-risen as
if through the folds of the earth, whom Aditi, mother
nature, had borne in the womb of the Night. Offer
libations to Indra like the first feed of an innocent new-
born baby and you would create, promote and enjoy
wealth of knowledge, wisdom of the ushnik verses of
the Veda, strength and joy, brilliance of mind and sense,
self-regeneration, sweetness and power of speech, health
and long age, and the very nectar of life.

Man of yajna, carry on the yajna. Relent not.

26. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

gksrkfi ;{knh�MsU;fiehfM�ra òfi®=k�gUrfie�feMkfifH�k�jhMÔ�§lg�% lkse�feUǣ
o;ks �èkl fie~ A v �u Æ q"VqHk � a NUn fi¿ UUb|'Uæ �;a i×p Ókfo � a xka
o;k�snèk�}sRokT;fiL;� gksr�;Ztfi AAUUüöAA

Hotå yak¶ad∂Œenyam∂dita≈ vætrahantama-
miŒabhir∂Œya|m saha¨ somamindra≈ vayo-
dhasam. Anu¶¢ubha≈ chandaíindriya≈
pa¤cåvi≈ ga≈ vayo dadhadvetvåjyasya
hotaryaja.

Let the man of yajna offer oblations to Indra, the
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Great Soul, worthy of love and praise, celebrated in
sacred hymns, admirable breaker of the clouds of
darkness, lord of courage and endurance, peace and bliss
and the beauty and grace of life. And holding on to
freedom and joy of the Anushtubh verses of the Veda,
sensitivity of mind and senses, five streams of pranic
energy and the beauty and poetry of life, the yajaka
would create, promote and enjoy the wealth and
prosperity of the world.

Man of yajna, carry on the yajna, relent not!

27. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

gksrkfi ;{kRlqcRfgZ"k̄ iw®"kR.oUr�eefiR;�Z§lhnfiUra c�fgZf"kfi fi�z;sÜU¿UèrsUǣ
o;ks�èklfie~ cÆg̀�rha NUnfi¿UUb|'Uæ�;a f=Óko�Rla xka o;k�s nèk�}sRokT;fiL;�
gksr�;ZtfiAAUUü÷AA

Hotå yak¶atsubarhi¶a≈ pµu¶aƒvantamamartya|m
s∂danta≈ barhi¶i priyeímætendra≈ vayodhasam.
Bæhat∂≈ chanda'indriya≈ trivatsa≈ gå≈ vayo
dadhadvetvåjyasya hotaryaja.

Let the devotee of yajna offer yajna to Indra, the
Great Soul, lord of vast spaces, everflowing with
nourishments, indestructible, graceful on the seat of
cosmic yajna, dear, immortal and ever young. And
holding on to the grand Brihati verses of the Veda, joy
of freedom, sensitivity of sense and intelligence,
devotion to knowledge, action and worship of the divine,
nobility of speech and awareness and the beauty of life,
he would create, promote and enjoy the wealth and
prosperity of life.

yajaka, carry on the yajna. Relent not.

28. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

gksrk fi ;{k �}Ôp fiLorh% lqizk; �.kk¿ UUÍ firk �o`èkk � s }kjk fi s
n�sohfgZÓ®jR.;;hficz�Zãk.k�feUǣ o;k�sèklfie~ A i�fƒa NUnfi¿UUb�gs|'Uæ�;a
rfiq®;�Zokg�a xka o;k�s nèk�}ÔURokT;fiL;� gksr�;ZtfiAAUUüøAA

Hotå yak¶advyacasvat∂¨ supråyaƒåíætåvædho
dvåro dev∂rhiraƒyay∂rbrahmåƒamindra≈
vayodhasam. Pa∆kti≈ chanda'ihendriya≈
turyavåha≈ gå≈ vayo dadhadvyantvåjyasya
hotaryaja.

Let the man of yajna consecrate the wide, open
and spacious golden gates of heavenly truth for the
expansion of divine virtue, offer reverence to the scholar
of the Vedas and do yajna in honour of Indra, lord of
grandeur and knowledge. And, holding on to the
scientific truth of Pankti verses of the Veda, freedom,
worldly wealth, and strong fourfold burden bearing bulls
for transport, create, promote and enjoy the beauty and
graces of life in this world.

Man of yajna, keep up the yajna, never relent.

29. (Ahoratre Devate, Sarasvati °Rshi)

gksrkfi ;{kRlqÆis'kfilk lqf'�k�Yis cfì®g�rh¿UUm�Hks uDrk�s"kklk� u
nfi'kZ�®rs fo'o�feUæ¯ o;k�sèklfie~ A f=k�"VqHk�a NUnfi¿UUb�gs|'Uæ�;a
ifi"B�okg�a xka o;k�s nèkfi}ÆhÆrkekT;fiL;� gksr�;ZtfiAAUUüùAA

Hotå yak¶at supe‹aså su‹ilpe bæhat∂íubhe
nakto¶åså na dar‹ate vi‹vamindra≈ vayo-
dhasam. Tri¶¢ubha≈ chanda'ihendriya≈
pa¶¢havåha≈ gå≈ vayo dadhadv∂tåmåjyasya
hotaryaja.

Let the hota, devotee of yajna, join and consecrate
the night and day, both well shaped, beautiful, great
and pleasing to the eye and, like them, offer yajna to
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gksrkfi ;{k�Ris'kfiLorh|'Lr�Ïks n�sohfgZÓ®jR.;;h�HkkZjfirhc̀Zg�rheZ�gh%
ifr��feUæ¯ o;k�sèklfie~ A fo�jkt�a NUnfi¿UUb�gs|'Uæ�;a èks�uqa xka u
o;k�s nèk�}ÔURokT;fiL; � gksr�;ZtfiAAUUýûAA
Hotå yak¶atpe‹asvat∂stisro dev∂rhiranya-
y∂rbhårat∂rbæhat∂rmah∂¨ patimindra≈ vayo-
dhasam. Viråja≈ chandaíihendriya≈ dhenu≈
gå≈ na vayo dadhadvyantvåjyasya hotaryaja.

Let the hota invoke and join three divinities of
the universal language of knowledge, beauteous, golden
gracious, rich and elevating, vast and abundant as space,
generous and compact as earth, and offer yajna to Indra,
lord protector and giver of health and wealth in life,
and, bearing the varied wisdom of virat verses, powerful
joys of life, beauties and graces, good sense and
intelligence, and wisdom of the universal Word like a
generous cow, increase and enjoy the beauty and graces
of knowledge, action and piety of life in this world as
do the divinities of the Word.

Hota, carry on with the yajna and promote life in
unison with the universal knowledge of the sacred Word.

32. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

gksrkfi ;{kRlqÆjsrfila�� Ro"Vkfija iq|'"V�o¼ZÓ®uö:�ikf.�k� fcHkfizr�a
i`Fk�o~Q iq®|'"V�feUæ¯ o;k��sèklfie~ A f}Æina� NUnfi¿b|'Uæ�;eÆq{kk.k�a
xka u o;k�s nèk�}sRokT;fiL;� gksr�;Ztfi AAUUýüAA
Hotå yak¶atsuretasa≈ tva¶¢åra≈ pu¶¢i-
vardhana|m rµupåƒi bibhrata≈ pæthak pu¶¢i-
mindra≈ vayodhasam. Dvipada≈ chandaí
indriyamuk¶åƒa≈ gå≈ na vayo dadhadvet-
våjyasya hotaryaja.

Let the hota offer yajna to Tvashta, generous

Indra, lord of the world’s life and age, and holding on to
the wisdom of the Trishtubh verses, strength, speed of
progress, wealth and sensitivity, and strong burden-
bearing bulls in this world, create, promote and enjoy
the beauty and grace of life as do the night and day.

Man of yajna, carry on the yajna in unison with
the night and day.

30. (Ashvinau Devate, Sarasvati °Rshi)

gksrfik ;{k�Rizpfisrlk n�sokukfieqÙk�ea ;'kk�s gksrkfijk� nSO;kfi d�oh
l�;qtsUæ ̄o;k�sèklfie~ A txfirha� NUnfi¿UUb|'Uæ�;efiu�M~okg�a xka o;k�s
nèkfi}ÆhÆrkekT;fiL;� gksr�;ZtfiAAUUýúAA

Hotå yak¶atpracetaså devånåmuttama≈ ya‹o
hotårå daivyå kav∂ sayujendra≈ vayodhasam.
Jagat∂≈ chandaíindriyamanaŒvåha≈ gå≈ vayo
dadhadv∂tåmåjyasya hotaryaja.

Let the hota join Prachetas, two wise and brilliant
high-priests (such as the fire and the sun or the teacher
and the disciple), both of divine nature, creative, and
friendly as brothers, and offer yajna to Indra, most
glorious among the generous powers of brilliance and
giver of health, wealth and long age, and,  holding on
to the wisdom of jagati verses, freedom and joy of life,
sensitivity and intelligence, bulls of the chariot and the
wealth and beauty of life, create, promote and enjoy
the sweetest graces of the world as the Prachetas do as
friends.

Man of yajna, carry on the yajna in unison with
the friendly divinities of nature and society.

31. (Vanyah Devata, Sarasvati °Rshi)
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d�foa {k�=kfeUæ ̄ o;k�sèklfie~ A vfrfiPNUnla� NUnfi¿UUb|'Uæ�;a
cÆ̀gnfì"k�Hka xka o;k�s nèk�}ÔURokT;fiL; � gksr�;ZtfiAAUUýþAA

Hotå yak¶atsvåhåkæt∂ragni≈ gæhapati≈ pæthag-
varuƒa≈ bhe¶aja≈ kavi≈ k¶atramindra≈
vayodhasam. Aticchandasa≈ chanda'indriya≈
bæhadæ¶abha≈ gå≈ vayo dadhadvyantvåjyasya
hotaryaja.

Let the hota, man of yajna, join and offer yajnic
acts of piety for one and all of Agni, the  light and fire
of life, grihapati, master of the home, Varuna, the highest
power of his choice, health and medicine, the man of
wisdom and vision, the social order, Indra, ruler and
master giver of life and joy. And, enjoying and holding
on to the wisdom and knowledge of Atichhanda verses
of the Veda, joy of freedom, great wealth of mind and
sense, strong bulls and cows, and the health and vigour
of living, may he and all increase, promote and sanctify
the beauty and graces of life.

Hota, keep up the yajna.

35. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

ns�oa c�fgZoZÓ®;k�sèkl ̄ns�ofeUæfieo¼Z;r~ A xk�;�=;k NUnfils|'Uæ�;a
p{kÆqfjUæ�s o;k�s nèkfi}lqÆousfi olqÆèks;fiL; osrÆq ;tfiAAUUýÿAA

Deva≈ barhirvayodhasa≈ devamindrama-
vardhayat. Gåyatryå chandasendriya≈
cak¶urindre vayo dadhadvasuvane vasudhe-
yasya vetu yaja.

The splendid fire, the sacred grass around the
vedi, and the wide space of the sky exalt the divine Indra,
sun, ruler of the world and giver of life and beauty, and,
inspiring and investing Indra, the soul, with the joyous

creator, lord giver of growth, maker and bearer of fine
forms and their sustenance in the various world, and let
him do honour to Indra, lord of the beauty and wealth
of the world, and, holding on to the wisdom of the two-
part verses of the Veda, freedom, honour and fame and
the joy and generosity of life like a virile bull, increase
and enjoy the beauty of the world.

Man of yajna, carry on the yajna.

33. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

gksrkfi ;{k�}u�Lifrfi§'kfe�rkjfi§'k�rozfiQrqÆ§fgjfi.;i.kZeÆq|DFkufi§j'k�uka
fcHkfizra o�f'ka Hkx�feUæ¯ o;k�sèklfie~ A d�oqQHk�a NUnfi¿UUb�gs|'Uæ�;a
o�'kka o�sgr�a xka o;k�s nèk�}sRokT;fiL; � gksr�;ZtfiAAUUýýAA

Hotå yak¶advanaspati|m ‹amitåra|m ‹atakratu|m
hiraƒyaparƒamukthina|m ra‹anå≈ bibhrata≈
va‹i≈ bhagamindra≈ vayodhasam. Kakubha≈
chandaíihendriya≈ va‹a≈ vehata≈ ga≈ vayo
dadhadvetvåjyasya hotaryaja.

Let the hota do yajna in honour of Vanaspati, lord
of sunbeams and greenery, inspiring hero of a hundred
actions, golden winged, celebrated in Uktha verses,
holding the reins of time, keeping the world to order,
lord of glory, wielder of power and giver of life. And
holding on to the kakubh verses, freedom of thought,
power of sense and mind, dry cows and cows in season,
and beauty of life, he may increase, promote and enjoy
the wealth and sweetness of life.

Man of yajna, carry on the yajna.

34. (Agni Devata, Sarasvati °Rshi)

gksrkfi ;{k�r~ LokgkfiÑrhjR|Xua xÆ̀gififra� i`Fk�Xo#fi.ka Hks"k�ta
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devamavardhatåm.  Anu¶¢ubhå chandasen-
driya≈balamindre vayo dadhadvasuvane-
v∂tå≈ yaja.

The glorious dawn and the starry night, both
divine of spirit, exalt the noble and generous Indra, the
soul, blest with the light and love of living, and, vesting
it (the soul) with strength of will and vision, beauty and
dignity, by the freedom and joy of the Anushtubh verses
of the Veda, create and promote the bliss of heaven on
earth for the dedicated soul.

Man dedicated to yajna, carry on the yajna.

38. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

n � soh tks"Vª Æh Æ olq fifèkrh n � sofeUæ ¯ o;k � sèkl ¯ ns �oh
ns �oe fio¼Zrke~ A cÆ̀g �R;k NUn fils|'Uæ �;úJks=k �feUæ �s o;k �s
nèkfi}lqÆousfi olqÆèks;fiL; ohrka� ;tfi AAUUýøAA

Dev∂ jo¶¢r∂ vasudhit∂ devamindra≈ vayodhasa≈
dev∂ devamavardhatåm. Bæhatyå chandase-
ndriya|m ‹rotramindre vayo dadhadvasuvane
vasudheyasya v∂tå≈ yaja.

Two brilliant motherly powers of nature, earth and
heaven, both loving, generous and rich with the treasures
of life, cherish, advance and exalt Indra, great and liberal
lord sustainer of life, good health and well-being of
society. And vesting him with the gift of hearing of the
Word and the beauty and dignity of life by the grandeur
and beauty of the Brihati verses of the Veda create and
promote the beauty, prosperity and sublimity of heaven
on earth for the yearning humanity.

Dedicated man of yajna, carry on the yajna in
unison with the earth and the environment, relent not.

vision of the Gayatri verses of the Veda, freedom of
spirit, wealth and sensitivity of mind and intelligence,
vision of reality and the beauty and dignity of life, bring
down the blessings of heaven to the earth for dedicated
humanity.

Man of yajna, keep the fire burning. Let it never
go out.

36. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

ns�oh}kZjkfis o;k�sèkl��§'kqf'pfeUæfieo¼Z;u~ A m�|".kgk� NUnfils|'Uæ�;a
izk�.kfeUæfis o;k�s nèkfi}lqÆousfi olqÆèks;fiL; O;UrqÆ ;tfiAAUUýöAA

Dev∂rdvåro vayodhasa|m ‹ucimindrama-
vardhayan. U¶ƒihå chandasendriya≈ pråƒa-
mindre vayo dadhadvasuvane vasudheyasya
vyantu yaja.

The wide auspicious doors of yajna and the yajnic
home bring in, vitalize and exalt Indra, divine air, pure
and sacred, bearing the breath of life, and, inspiring and
investing Indra, the soul, with pranic energy, health and
good age, sensitivity and brilliance of mind and
intelligence with the wisdom of the Ushnik verses and
the beauty and joy of life, create and promote the beauty
and graces of heaven on earth for the yearning soul.

Pious soul, carry on the yajna, never relent.

37. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

n�soh¿UUm�"kklk�uÙkQkfi ns�ofeUæ¯ o;k�sèkl ̄ns�oh n�soefio¼Zrke~ A
v�uqÆ"VqHkk� NUnfils|'Uæ�;a cy�feUæfis o;k�s nèkfi}lqÆousfi olqÆèks;fiL;
ohrka� ;tfiAAUUý÷AA

Dev∂ u¶åsånaktå devamindra≈ vayodhasa≈ dev∂
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and joy, and, vesting sensitivity of mind and intelligence,
beauty and dignity, and the fire and brilliance of
lightning into the soul by the freedom and power of
Trishtubh verses of the Veda adorn the earth with the
beauty and majesty of heaven for cherishing humanity.

Hota, keep up the blazing fire of yajna without
let up.

41. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

n�soh|'Lr�Ï|'Lr�Ïks n�sohoZÓ®;k�sèkla� ifr�feUæfieo¼Z;u~A txfiR;k�
NUnfils|'Uæ�;§'kw®"k�feUæs� o;k�s nèkfi}lqÆousfi olqÆèks;fiL; O;UrqÆ
;tfiAAUUþûAA

Dev∂stisrastisro dev∂rvayodhasa≈ patimindra-
mavardhayan. Jagatyå chandasendriya|m
‹µu¶amindre vayo dadhadvasuvane vasudheyasya
vyantu yaja.

Three divinities (Ida, Sarasvati, Mahi/Bharati),
yes three divinities (Executive or Raja Sabha,
Legislature or Dharma Sabha and Council of Education
or Vidya Sabha) help, guide and exalt Indra, the ruler
(Samrat), lord of dignity and regality, protector of the
commonwealth of humanity, and, vesting him with
power and prosperity, sensitivity of mind and
intelligence, dignity of excellence and resounding songs
of celebration by the felicity of the jagati verses of the
Veda, create, promote and universalize the beauty and
majesty of heaven on earth for the people.

Man of yajna, maintain the excellence of yajna
and never neglect the sacred fire of the commonwealth.

42. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

39. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

n � soh¿UUÅ �tkZg fi qrh � nq?k fi s lq Ænq?k � s i; �lsUæ ¯ o;k � sèkl ¯ ns �oh
ns�oefio¼Zrke~~A i�ƒ®Ôk NUnfils|'Uæ�;§'kÆqØfeUæs� o;k�s nèkfi}lqÆousfi
olqÆèks;fiL; ohrka� ;tfiAAUUýùAA

Dev∂ µurjåhut∂ dughe sudughe payasendra≈
vayodhasa≈ dev∂ devamavardhatåm. Pa∆ktyå
chandasendriya|m ‹ukramindre vayo
dadhadvasuvane vasudheyasya v∂tå≈ yaja.

Rich and generous oblations of refined and
excellent holy materials into the fire like fertile motherly
cows nourish and promote, with the rain of nectar-like
water, Indra, brilliant and generous humanity blest with
health and wealth. And vesting the soul with vitality
and virility, beauty and dignity of life by the power and
joy of Pankti verses, they create and promote the beauty
and prosperity of heaven on earth for the dedicated soul.

Man of yajna, offer the richest oblations without
neglect.

40. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

n�sok nSO;k� gksrkfijk n�sofeUæ ̄o;k�sèkl ̄ns�okS ns�oefio¼Zrke~A
f=k�"VqHkk� NUnfils|'Uæ�;a |Rof"�k�feUæs� o;k�s nèkfi}lqÆousfi olqÆèks;fiL;
ohrka� ;tfi AAUUþúAA

Devå daivyå hotårå devamindra≈ vayodhasa≈
devau devamavardhatåm. Tri¶¢ubhå chanda-
sendriya≈ tvi¶imindre vayo dadhadvasuvane
vasudheyasya v∂tå≈ yaja.

Two divine priests, hota and adhvaryu (like fire
and wind, sun and moon, the Ashvinis, the teacher and
preacher) both generous and brilliant, promote and exalt
Indra, the living soul blest with the divine spirit, life
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society and the art and excellence of happy living by the
grace of the Dvipada verses of the Veda, they stimulate
and advance the desire and dignity of the land from the
earth to the heights of heaven for the dedicated humanity.

Noble citizen of the yajnic commonwealth, sustain
and promote the fire of yajna without rest or remiss.

44. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

n�soa c�fgZokZfjfirhuka n�sofeUæ¯ o;k�sèkl¯ ns�oa n�soefio¼Z;r~A
d�oqQHkk� NUnfils|'Uæ�;a ;'k�¿UUbUæs� o;k�s nèkfi}lqÆousfi olqÆèks;fiL;
osrqÆ ;tfiAAUUþþAA

Deva≈ barhirvårit∂na≈ devamindra≈ vayo-
dhasa≈ deva≈ devamavardhayat. Kakubhå
chandasendriya≈ ya‹aíindre vayo dadhad-
vasuvane vasudheyasya vetu vaja.

The divine splendour of fire in the vedi, the sacred
grass around the vedi, and the celestial oceans of water
in the spaces of the skies sustain and exalt Indra,
generous, brilliant and enlightened lord of life, and
protector of the earth, and, vesting him and the people
with the greatness of mind and soul, health and wealth
for a long age, and honour and renown of life in life by
the dignity of the kakubh verses of the Veda, create,
promote and exalt the glories of heaven upon the earth
itself for the dedicated souls.

Dedicated soul, keep the fire burning.

45. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

ns�oks¿v�|Xu% |Lofi"V�Ñís�ofeUǣ o;k�sèkl ̄ns�oks n�soefio¼Z;r~A
vfr fiPNUnlk � NUn fils|'Uæ�;a {k�=kfeUæ� s o;k�s nèk fi}lq Æous fi
olqÆèks;fiL; osrqÆ ;tfiAAUUþÿAA

n�soks ujk�'k§lkfis n�sofeUæ¯ o;k�sèkl¯ ns�oks n�soefio¼Z;r~A
fo�jktk� NUnfils|'Uæ�;§:�ifeUæ�s o;k�s nèkfi}lqÆousfi olqÆèks;fiL;
osrqÆ ;tfiAAUUþüAA

Devo nara‹a|mso devamindra≈ vayodhasa≈
devo devamavardhayat. Viråjå chandase-
ndriya|m rµupamindre vayo dadhadvasuvane
vasudheyasya vetu yaja.

The resounding songs of praise and the brilliant
tributes of the noble scholars exalt Indra, the great ruler,
lord of power and prosperity and protector of the world,
and, vesting him with the vitality of body and mind,
beauty and grace of person, and the dignity and majesty
of living by the sublimity of the Virat verses of the Veda,
create, promote and universalize the kingdom of heaven
on earth for the people.

Noble citizen, sustain the yajna without rest or
remiss.

43. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

ns�oks ou�LifrfinZ�sofeUǣ o;k�sèkl ̄ns�oks n�soefio¼Z;r~A f}ifink�
NUnfils|'Uæ�;a Hkx�feUæs� o;k�s nèkfi}lqÆousfi olqÆèks;fiL; osrqÆ
;tfiAAUUþýAA

Devo vanspatirdevamindra≈ vayodhasa≈ devo
devamavardhayat. Dvipadå chandasendriya≈
bhagamindre vayo dadhadvasuvane vasudhe-
yasya vetu yaja.

The brilliant lord of sunbeams and the forests
proclaim and exalt the great Indra, the ruler and the
enlightened people blest with the wealth of health and
education, and, vesting the ruler and the people with
sensitivity of mind and soul, beauty and prosperity of
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Devoíagni¨ svi¶¢akæddevamindra≈
vayodhasa≈ devo devamavardhayat.
Aticchandaså chand-asendriya≈ k¶atramindre
vayo dadhadvasuvane vasudheyasya vetu yaja.

Agni, lord omniscient of light and life, who turns
all our endeavours to good, may advance and exalt Indra,
brilliant and pious living soul and ruler of divine
potential and possibility, and, vesting that human power
with the strength of body, mind and soul, wealth of
existence and a grand social order of humanity by virtue
of Atichhanda verses of value beyond the words, may
invoke, create and promote the bliss of heaven on earth
for the dedicated souls.

Dedicated soul, enlightened citizen, servant of
Agni, keep the fire burning and blazing. Never relent,
no rest, no remiss.

46. (Indra Devata, Sarasvati °Rshi)

v�|Xue�| gksrkfijeò.khrk�;a ;tfieku�% ip��u~ iDrh�% ipfiu~
iqjk�sMk'k¯ c�èufÂUæÓk; o;k�sèkls� Nkxfie~ A lwÆ®i�LFkk¿v�| ns�oks
ou�LifrfijHko�fnUækfi; o;k�sèkl�s Nkxsfiu A v?k�Ùka efisn�Lr%
izfrfiip��rkxfizHkh�nohfio`èkRiqjk�sMk'kfisu A Roke| ½"ksAAUUþöAA
Agnimadya hotåramavæƒ∂tåya≈ yajamåna¨
pacanpakt∂¨ pacan puroŒå‹a≈ badhnann-
indråya vayodhase chågam. Sµupasthåíadya devo
vanspatirabhavadindråya vayodhase chågena.
Aghatta≈ medasta¨ pratipacatågrabh∂dav∂-
vædhat purŒå‹ena. Tvåmadya æ¶e.

To-day this yajamana, cooking the holy food,
cooking the pudding, and tending and binding the goat
for the holy milk of health for Indra, lord of life and
wealth, may choose to honour the divine Agni, brilliant
scholar, as the high-priest of yajna.

To-day may the divine Vanaspati, lord of sun-
beams and the fascinating forest and meadow come
close to grace the yajamana with the goat for milk and
with catalytic holy materials of yajna in honour of Indra,
lord of the commonwealth and the social order.

O Rshi, man of vedic vision, may the yajamana
invite and entertain you to-day with the holy food being
cooked and seasoned with delicacies.

And may the yajamana and the priest and the Rshi
and you all partake of the holy food today and grow
higher and ever higher.

bfr v"Vk¯o'kks¿è;k;% AA
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wealth and power to this yajamana.

3. (Agni Devata, Brihaduktho Vamadevya °Rshi)

bZMÔ�'pkfl� oU|fi'p okftÂk�'kq'pkfl� esè;fi'p lIrsA
v �|Xu"V~ok fi ns �oSoZl fi qfHk% l �tks"kk fi% izh �ra ofÉa Ó® ogrq
tk�rosfink%AAUUýAA

∫Œya‹cåsi vandya‹ca våjinnå‹µu‹cåsi medhya‹ca
sapte. Agni¶¢vå devairvasubhi¨ sajo¶å¨ pr∂ta≈
vahni≈ vahatu jåtavedå¨.

Vajin, scholar technologist of the speed of the
winds, working restlessly like a restive courser, worthy
of praise you are, a celebrity, quick in action and revered
on the vedi of science-yajna. May Agni, lord omniscient
of light and life, lover and admirer of His devotees,
reveal to you the secrets of fire and energy cherished
by you, alongwith the treasures of the powers of devas
and Vasus such as earth, air and sky.

4. (Agni Devata, Brihaduktho Vamadevya °Rshi)

Lrh�.k± c�fgZ% lÆq"Vjhfiek tq"kk�.kks# iÆ̀Fkq izFkfiekua i`fF�k�O;ke~A
ns �osfHk fi;q Æ ZÙkQefn fifr% l �tks"k Ók% L;k� sua o` fiQ.ok�uk lqfifo �rs
nfièkkrqAAUUþAA

St∂rƒa≈ barhi¨ su¶¢ar∂må ju¶åƒoru pæthu
prathamåna≈ pæthivyåm. Devebhiryuktamad-
iti¨ sajo¶å¨ syona≈ kæƒvånå suvite dadhåtu.

We collect and develop in proper order the
splendid fire-energy spread around, vast, great,
expansive over the earth, and immanent in all the natural
powers of the universe. May Aditi, infinite and eternal
mother spirit of creativity, loving, loved and admired
by her devotees, always doing good to her children,

CHAPTERñXXIX

1. (Agni Devata, Brihaduktho Vamadevya °Rshi)

lfefi¼ks¿v�×tu~ Ñnfija erh�uka ?kÆ̀refiXu�s eèkqfi®e�r~ fiUofieku%A
ok �th og fiUok �ftua Ó® tkrosnks n � sokuak fi of{k fi � z;ek
l �èkLFk fie~AAUUûAA

Samiddho'a¤jan kædara≈ mat∂nå≈ ghætamagne
madhumat pinvamåna¨. Våj∂ vahan våjina≈
jåtavedo devånå≈ vak¶i priyamå sadhastham.

Agni, universal energy, well-lighted, proclaiming
and materialising the ideas and imagination of the
learned, consuming lots of precious fats and waters for
fuel and, as carrier, bearing the rider at the speed of the
wind, take us to the favourite assembly of the divines.

2. (Agni Devata, Brihaduktho Vamadevya °Rshi)

?kÆ̀rsuk�×tURla i�Fkks nsfio�;kukfiu~ iztk�uUok�T;I;fisrq n�soku~A
vuqfi Rok lIrs i�zfn'kfi% lpUrkúLo�èkke�LeS ;tfiekuk;
èksfgAAUUüAA
Ghætenå¤jantsa≈ patho devayånån prajånan
våjyapyetu devån. Anu två sapte pradi¶a¨
sacantå|m svadhåmasmai yajamånåya dhehi.

Agni, fire energy, generated and fed on fuels and
holy waters, lighting up and opening the paths traversed
by generous and brilliant scholars, rises up at top speed
to the divinities on high.

Scholar of the science of fire and energy, fast
advancing like a winged horse in pursuit of knowledge,
rise up to the heights of space in all directions and bring

864 HYMNS OF THE YAJURVEDA CHAPTER–XXIX 865



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

strew our paths of progress with the energy sought for
by us.

5. (Agni Devata, Brihaduktho Vamadevya °Rshi)

, Ærk¿ U Um fi o% l Æ qHkxk fi fo �'o: fiik � fo i{kk fi s fH �k �%
J;fiek.kk�¿UUmnkrfiS%A Í�"ok% l�rh% d�o"k�% 'kqEHkfiekuk� }kjkfis
n�soh% lqfiizk;�.kk HkfioUrq AAUUÿAA

Etåíu va¨ subhagå vi‹varµupå vi pak¶obhi¨
‹rayamåƒåíudåtai¨. °R¶vå¨ sat∂¨ kava¶å¨
‹umbhamånå dvåro dev∂¨ supråyaƒå bhavantu.

(By the grace of the Mother Spirit of the world)
may these doors of movement along the paths of
progress be divinely blest, various and manifold, wide
open with flexible leaves, lofty, high and sublime, strong
and stable, resounding, bright and beautiful, auspicious,
and pleasant for easy movement, for all of you.

6. (Manushya Devata, Brihaduktho Vamadevya °Rshi)

v�Ur�jk fe�=kko#fi.kk� pjfiUrh� eq[k¯ ;�Kkukfie�fHk l¯fonk�usA
m �"kklk fi okúlqfgj R.;s l fi qf'k �Yis¿Í �rL; � ;ksuk fifo �g
lkfin;kfeAAUUöAA

Antarå mitråvaruƒå carant∂ mukha≈ yaj¤å-
nåmabhi sa≈vidåne. U¶åså vå|m suhiraƒye
su‹ilpeíætasya yonåviha sådayåmi.

The splendid dawn and the beauteous twilight,
both rejoicing with the light of the day and resting in
the oceanic womb of the starry night, and both heading
towards the wide open doors of the yajna of humanity
to join in the celebration, I consecrate you in the golden
glorious divinely sculpted seat of nature’s law in the
vedi of eternity.

7. (Ashvinau Devate, Brihaduktho Vamadevya °Rshi)

i�zFk�ek okfiúlj�fFkukfi lqÆo.kZÓk n�sokS i';fiUrkS� Hkqofiukfu� fo'okfiA
vfifiiz;�a pksnfiuk oka� feekfiuk� gksrkfijk� T;ksfrfi% i�zfn'kkfi
fn�'kUrkfi AAUU÷AA

Prathamå vå|m sarathinå suvarƒå devau
pa‹yantau bhuvanåni vi‹vå. Apipraya≈ codanå
vå≈ mimånå hotårå jyoti¨ pradi‹å di‹antå.

I love and admire you both, lights of the world
(teachers like the Ashvins or like the dawn and the
twilight), first and foremost to move, riding the same
chariot, handsome of form, brilliant in bearing, watching
the entire regions of the world, inspiring, measuring
and ascertaining the facts of life, two high-priests of
life and learning, and filling the quarters of space with
light for both of you (learners).

8. (Sarasvati Devata, Brihaduktho Vamadevya °Rshi)

vk�fn�R;Suk�sZ Hkkjfirh o"Vq ;�K§ljfiLorh l�g #�æSuZÓ®¿vkohr~A
bMksifigwrk� olfiqfHk% l�tks"kkfi ;�Ka uksfi nsohjRe`rsfi"kq èkÙkAAUUøAA

Ådityairno bhårat∂ va¶¢u yaj¤a|m sarasvat∂ saha
rudairna åv∂t. IŒopahµuta vasubhi¨ sajo¶å yaj¤a≈
no dev∂ramæte¶u dhatta.

May Bharati, voice of the knowledge of the
world, alongwith the scholars and sages of the pre-
eminent Aditya order, grace our yajna. May Sarasvati,
voice of science and prayer, alongwith the scholars of
the eminent Rudra order protect and promote our yajna.
May Ida, voice of the spirit and meditation alongwith
the sages of the noble Vasu order grace and extend our
yajna. May the three divinities of the divine voice
invoked and worshipped elevate our yajna to the regions
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of the immortals.

9. (Tvashta Devata, Brihaduktho Vamadevya °Rshi)

Ro"Vkfi oh�ja ns�odkfiea ttku� Ro"VqÆjoZÓk tk;r¿vk�'kqj'ofi%A
Ro"Vs�na fo'o�a Hkqofiua ttku c�gks% d�ÙkkZjfife�g ;fif{k
gksr%AAUUùAA

Tva¶¢å v∂ra≈ devakåma≈ jajåna tva¶¢urarvå
jåyataíå‹ura‹va¨. Tva¶¢eda≈ vi‹va≈ bhuvana≈
jajåna baho¨ kartåramiha yak¶i hota¨.

Tvashta, lord creator, creates and shapes the brave
hero, lover and loved of the divines. The bright sun as
the windy horse is born of Tvashta. Tvashta it is who
creates the entire worlds of the universe.

Man of yajna, honour and serve the great creator
by yajna — through worship, charity and good
fellowship.

10. (Surya Devata, Brihaduktho Vamadevya °Rshi)

v'okfis ?kÆ̀rsu� ReU;k� lefiÙk�Q¿UUmifi ns�ok¡üAA¿UUÍfirqÆ'k% ikFkfi¿UU,rq A
ou �Lifr fi®nsZoyks �da iz fitk �uÂ �|Xuuk fi g �O;k Lo fifn �rkfu fi
o{kr~AAUUûúAA

A‹vo ghætena tmanyå samaktaíupa devå|níætu‹a¨
påthaíetu. Vanaspatirdevaloka≈ prajånann-
agninå havyå svaditåni vak¶at.

May Agni, in unison with ghrta and waters,
moving at the speed of sunbeams and by virtue of being
what it is in itself, carry food to the divinities according
to the seasons. May Vanaspati, the sun and the sacred
Tree, conscious of the regions of the divinities and
nobilities of humanity, by subservience to the eternal
law, carry to them by agni delicious foods worthy of

the sacred fire.

11. (Agni Devata, Brihaduktho Vamadevya °Rshi)

i�ztkifi®rs�Lrifilk oko`èkk�u% l�|ks tk�rks nfifèk"ks ;�KefiXusA
Lokgk fiÑrsu g �fo"kk fi iqjksxk ;k �fg lk �è;k g�foj finUrq
n�sok%AAUUûûAA

Prajåpatestapaså våvædhåna¨ sadyo jåto
dadhi¶e yaj¤amagne. Svåhåkætena havi¶å
purogå yåhi sådhyå haviradantu devå¨.

Agni/brilliant and sagely scholar, rising and fast
advancing by the austere discipline of Prajapati, lord of
creation and the people, carry on the yajna by offers of
refined and sanctified foods to the fire.

Go on, and may the noblest of humanity, leaders
and pioneers, and the divinities of the higher regions of
the world partake of the libations offered by you into
the fire.

12. (Yajamana Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

;nozfiQUn% izFk�ea tk;fieku¿UUm�|URlfieqÆæknqÆr ok� iqjhfi"kkr~A
'; � suL; fi i �{kk g fifj �.kL; fi ck �gw¿UUm fii �LrqR; � a efg fi tk �ra
rsfi¿voZu~ AAUUûüAA

Yadakranda¨ prathama≈ jåyamånaíudyant-
samudråduta vå pur∂¶åt. ›yenasya pak¶å
hariƒasya båhµuíupastutya≈ mahi jåta≈ te
arvan.

Man of knowledge of the speed of sun-beams,
whether you emerge from the depths of meditation or
from the consciousness of the Divine like energy of the
wind, first-born of nature, then whatever you speak or
do becomes great and worthy of celebration like flights
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(You are Agni, the sun, therefore you have to be
brilliant because you cannot be the sun without the light.
You are at peace in security as one member of the galaxy
family of suns and stars. And you are happy with the
prosperity of your own solar family. You have to observe
this triple bond.)

15. (Agni Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

=khf.kfi r¿vkgqfn�Zfo cUèkfiukfu� =kh.;�Ilq =kh.;�Ur% lfieqÆæsA
m�rsofi es� o#fi.k'NURL;o�ZU;=kkfi r¿vk�gq% ifijRea t�fu=kfie~AAUUûÿAA

Tr∂ƒi taíåhurdivi bandhanåni tr∂ƒyapsu
tr∂ƒyanta¨ samudre. Uteva me varuƒa‹ch-
antsyarvanyatrå taíåhu¨ parama≈ janitram.

Arvan, lord of the dynamics of existence, three
are your bonds in heaven, they say, three in the waters
of space and three in the womb of the sea. Wherever,
they say, your ultimate origin be, you declare your
presence as Varuna, lord of our choice and lord of
judgement and approval.

16. (Agni Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

b�ek rfis okftÂo�ektZÓ®ukuh�ek 'k�iQkukfiúlfu�rqfuZ�èkkukfiA v=kkfi
rs Hk�æk jfi'k�uk¿vfii';eÆ̀rL;� ;k¿vfifH�k�j{Ók|Ur xk�sik%AAUUûöAA

Imå te våjinnavamårjanån∂må ‹aphånå|m sani-
turnidhånå. Atrå te bhadrå ra‹anåíapa‹ya-
mætasya yåíabhirak¶anti gopå¨.

Warlike hero, lord of spirit and speed, I see these
tools of the cleansing and freshening of your war-horses.
I see the treasures of the beneficiaries of their hoofs. I
see the auspicious reins of your power and force which
are all-round defenders of truth and law and which

of the hawk or bounds of the deer.

13. (Agni Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

;�esufi n�Ùka f=k�r¿UU,fiuek;q®u�fxUæfi¿UU,.ka izFk�eks¿vè;fifr"Br~A
x�Uèk�oksZ¿vfiL; j'k��ukefix̀H.kk�Rlw®jk�n'ō ol�oks fujfir"VAAUUûýAA

Yamena datta≈ tritaíenamåyunagindraíeƒa≈
prathamo adhyati¶¢hat. Gandharvoíasya
ra‹anåmagæbhƒåt sµuråda‹va≈ vasavo nirata¶¢a.

The Vasus, abodes of life and life energy, receive
the heat of sunbeams from the sun. Indra, universal
electric energy, first controls this heat energy given by
yama (vayu, wind) from three sources, i.e., earth, water
and sky. Gandharva, the sun, which holds and supports
the earth holds the reins of the flow. And the vasus,
scholars of the first order of natural knowledge,
receiving it from the sun, refine and develop it further
for use in life.

14. (Agni Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

vflfi ;�eks¿vL;kfifn�R;ks¿vfioZ�Âflfi f=k�rks xqáfisu o�zrsufiA vfl�
lksesfiu l�e;k� foifìÙkQ¿vk�gqLr�s =khf.kfi fn�fo cUèkfiukfuAAUUûþAA

Asi yamoíasyådityoíarvannasi trito guhyena
vratena. Asi somena samayå vipæktaíåhuste tr∂ƒi
divi bandhanåni.

By the intrinsic law of your own existence, you
are Yama, controller and judge; you are Aditya, sun and
source of light; you are Arvan, moving fast as light.
You arise from three because of three, earth, water and
sky. You are one with, undivided from, Soma, peace,
prosperity and joy. And they say your bonds are three
in heaven.
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vuÆq ozkrkfil��Lrofi l�[;ehfi;qÆjuqfi ns�ok efifejs oh��;~± rsAAUUûùAA

Anu två rathoíanu maryoíarvannanu gåvoí nu
bhaga¨ kan∂nåm. Anu vråtåsastava sakhya-
m∂yuranu devå mamire v∂rya≈ te.

Arvan, tempestuous victorious hero, the chariot
follows you. The humans and cows follow you. The
power and passion of youth follows you. Multitudes of
people love to be friends and followers with you. Even
the divinities have watched, measured and admired your
courage and valour.

20. (Agni Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

fgjfi.;'kÆX̀ksUU¿U;kfis¿vL;� iknk� eukfistok�¿vofi®jR¿UUbUæfi¿vklhr~A
n � s o k ¿ U Ubn fiL; gfo �j| fiek; �U; k s ¿vo Z Ó ®Ur a
izFk�eks¿v�è;frfi"Br~AAUUüúAA

Hiraƒya‹æ∆goíyoíasya pådå manojavåíavaraí
indra'ås∂t. Devåíidasya haviradyamåyan yoí
arvanta≈ prathamoíadhyati¶¢hat.

(Who can ride and control the tempestuous horse
that is agni, fire power of nature and humanity?)

Indra, master ruler, youthful and new. Golden is
his crown. Of golden steel are his legs moving at the
speed of mind. New and youthful, he is supreme. The
noblest of humanity share power with him and partake
of his holy food. First among all, he alone can ride and
control the speed and power of agni.

21. (Manushyah Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

bZ�ekZUrkfil�% flfyfideè;ekl�% l§'kwjfi.kklks fn�O;klk�s¿vR;kfi%A
g �§lk¿ U Ub fio J s f. �k �' k k s  ; firUr � s

protect the law-abiding.

17. (Agni Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

vk�Reku¯ r�s eufilk�jknfitkuke�oks fn�ok i�r;fiUra ir�Xe~A
f'kjkfis¿vi';a i�fFkfHkfi% lqÆxsfHkfijjRs.kqfH�k�tsZgfiekua ir�|R=kAAUUû÷AA

Åtmanå≈ te manasårådajånåmavo divå
patayanta≈ pata∆gam. ›iroíapa‹ya≈ pathibhi¨
sugebhirareƒubhirjehamåna≈ patatri.

Agni, fire energy, with my own mind and
knowledge, I know your soul in body form so close
being flown from down below through space to the sun.
I see your head soaring up, voraciously sucking the air
and struggling to ascend by clear and dustless paths of
the sky.

18. (Agni Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

v=kkfi rs :�ieqfiÙk�eefii';�a ftxhfi"kek.kfe�"k¿vk i�ns xks%A
; �nk r � s  eÙ k k � s Z ¿vu q Æ H k k s x �eku �Mk fnn ~
xzflfi"B�¿vks"kfièkhjthx%AAUUûøAA

Atrå te rµupamuttamamapa‹ya≈ jig∂¶amåƒami¶aí
å pade go¨. Yadå te martoíanu bhogamån-
aŒådid grasi¶¢haío¶adh∂raj∂ga¨.

Agni, victorious power, here I see your most
splendid form eager to win the wealth of food and energy
of the earth. Only when your people have received their
portion of the food, only then you, most voracious
though, take your share of the nourishing foods and
herbs.

19. (Manushya Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

vufiq Rok� jFkk�s¿vuqÆ e;ksZÓ®¿vo�ZÂuqÆ xkoks¿UUuqÆ Hkxfi% d�uhukfie~ A
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at the speed of mind, instant like a beam of the sun, is
shot forth by the rider on the back, and then poets and
singers follow with songs of praise.

24. (Manushya Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

mi� izkxkfiRijRea ;Rl�èkLFk�eo¡k�ZüAA¿vPNkfi fi�rj ̄ ek�rj¯
pA v�|k n�sok×tq"Vfirek�s fg x�E;k¿vFkk 'kkfiLrs nk�'kq®"k�s
ok;ZÓkf.kAAUUüþAA

Upa prågåtparama≈ yatsadhasthamarvå|ní
acchå pitara≈ måtara≈ ca. Adyå devå¤ju¶¢a-
tamo hi gamyåíathå‹åste då‹u¶e våryåƒi.

The man of knowledge, will and action who goes
to the highest assembly, who does homage to father,
mother and brilliant holy people, and offers liberal gifts
of service and reverence to generous teachers and
philanthropists, is worthy of highest love and
admiration.

O seeker of knowledge and virtue, such a person
is worthy of company. Go straight and meet him.

25. (Vidvan Devata, Jamadagni °Rshi)

lfefi¼ks¿v�| eufiq"kks nqjk�s.ks n�soks n�sokU;fitfl tkrosn%A
vk p � og fi fe=keg|'pf 'd �RokURoa n Æ wr% d �foj fi®f 'l
izpsfirk% AAUUüÿAA

Samiddhoíadya manu¶o duroƒe devo devån
yajasi jåtaveda¨. Å ca vaha mitramaha‹cikitvån
tva≈ dµuta¨ kavirasi pracetå¨.

You are the man, jataveda, light of the day as
Agni, brilliant inspired and generous, in company with
the noblest at yajna in the home. Call upon the divinities,
best of friends, bring them to the yajna. Wide awake

;nkf{k fi"kqfn � ZO;eTe �e'ok fi%AAUUüûAA

∫rmåntåsa¨ ‹ilikamadhyamåsa¨ sa|m ‹µuraƒåso
divyåsoíatyå¨. Ha|msåíiva ‹reƒi‹o yatante
yadåk¶i¶urdivyamajmama‹vå¨.

Warriors of horse, with steeds which are broad-
chested, full-haunched and sensitively trained, slim in
the middle, fiery, superb, of electric speed, when they
are ranked like swans in battle array and fight, then they
penetrate the enemy defences and clear the paths to
wonder victories.

22. (Vayavah Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

ro� 'kjhfija irf;�".o~o�ZUrofi fp�Ùka okrfi¿UUbo� èkzthfieku~A ro�
'kX̀kfif.�k� fo|"Bfirk iq#�=kkjfi.;s"kÆq tHkqZÓ®jk.kk pj|UrAAUUüüAA

Tava ‹ar∂ra≈ patayi¶ƒvarvantava citta≈
våtaíiva dhraj∂mån. Tava ‹æƒgåƒi vi¶¢hitå
purutråraƒye¶u jarbhuråƒå caranti.

Arvan, tempestuous hero, your body loves to soar
like a bird’s, your mind moves at the speed of the wind,
the flames of your glory are various and blazing, and
they range around steadily across distant lands.

23. (Manushyah Devata, Bhargavo Jamadagni °Rshi)

mi� izkxk�PNlfiua ok�T;oZÓk nso�æhpk� eufilk� nhè;kfiu%A v�t%
iÆqjks uhfi;rs� ukfHkfijRL;kuqfi i�'pkRd�o;kfis ;|Ur jRsHkk%AAUUüýAA

Upa prågåcchasana≈ våjyarvå devadr∂cå
manaså d∂dhyåna¨. Aja¨ puro n∂yate
nåbhirasyånu pa‹cåtkavayo yanti rebhå¨.

The tempestuous horse, fast as the wind, worthy
of the gods, fiery within and rushing to the heat of battle
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paths of Truth and eternal Law).

28. (Agni Devata, Jamadagni °Rshi)

vk�tqàkfiu�¿UUbZMÔk�s oU|�'pk ;kfiáXu�s olqfifHk% l�tks"kkfi%A Roa
ns�okukfiefl ;àÆ gksrk� l¿UU,fiukU;{khf"�k�rks ;thfi;ku~AAUUüøAA

ÅjuhvånaíiŒyo vandya‹cå yåhyagne vasubhi¨
sajo¶å¨. Tva≈ devånåmasi yahva hotå saí
enånyak¶∂¶ito yaj∂yån.

Agni, brilliant power of light and life, challenging
and inviting, adorable, admirable, delighted to be with
the generous lovers of life, you are the most fluent and
dynamic of divinities, giving and sacrificing. Excellent
power of yajna, cherished and implored, come and join
these sacrificers at the yajna.

29. (Antariksha Devata, Jamadagni °Rshi)

izk �phu ¯ c �fg Z % i � z fn'kk fi i `fF �k �O;k oLrk fi s j RL;k
o` fiT;r � s¿vxz � s¿vÉk fie~A O;q fi izFkrs for �ja ojh fi;ks
n�sosH;k�s¿vfnfir;s L;k�sue~AAUUüùAA

Pråc∂na≈ barhi¨ pradi‹å pæthivyå vastorasyå
væjyateíagreíahnåm. Vyu prathate vitara≈
var∂yo devebhyoíaditaye syonam.

Just as sacred grass, old and ancient, is gathered
at dawn, in the early morning, before the rise of the
day, from the sacred quarters of the earth, grows further,
softer and more excellent for the yajnics and the earth,
so realized awareness of Brahma, Eternal Spirit, vast as
space, is distilled from the inspiring regions of silent
nature in the sacred hours of dawn before the rising of
the day and, by the mystique of the Veda grows further,
higher and more blissful for the pious souls for their

you are, harbinger of light and good fortune, poet creator,
wise and luminous.

26. (Vidvan Devata, Jamadagni °Rshi)

rufiwuikRi�Fk¿UUÍ�rL;� ;kuk�Ueèokfi le�×tURLofin;k lqftàA
eUekfifu èkh�fHk#�r ;�KeÆ̀UèkUnfiso�=kk pfi Ñ.kqáèo�ja ufi%AAUUüöAA

Tanµunapåtpathaíætasya yånån madhvå sama¤j-
antsvadayå sujihva. Manmåni dh∂bhiruta
yaj¤amændhan devatrå ca kæƒuhyadhvara≈ na¨.

Sagely scholar, self-preserver, protector of the
good things of life, sweet of tongue and speech,
sprinkling the paths of truth and modes of progress with
honey, enjoy the march to freedom and prosperity. And,
surrounded by the noblest saints and scholars, leading
our plans and prayers to resounding success, render our
yajna of life free from hate and violence with your
guidance.

27. (Vidvan Devata, Jamadagni °Rshi)

ujk�'k§lfiL; efg�ekufies"kk�eqifi Lrks"kke ;t��rL;fi ;�KS%A ;s
l Æ qØr fio �% 'kqp fi;ks fèk; �Uèkk% Lon fi|Ur ns �ok¿UUm �Hk;k fifu
g�O;kAAUUü÷AA

Narå‹a|msasya mahimåname¶åmupa sto¶åma
yajatasya yaj¤ai¨. Ye sukratava¨ ‹ucayo
dhiyandhå¨ svadanti devåíubhayåni havyå.

We celebrate with songs of praise and yajnas the
greatness of the man of universal honour and admiration
and the greatness of these brilliant scholars of
exceptional intelligence and noble action, pure at heart,
who taste the sweets of success in matters both material
and spiritual (on way to freedom and prosperity by the
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rise towards Divinity and Infinity.

30. (Striyah Devata, Jamadagni °Rshi)

O;pfiLorh#fo�Z;k fo Jfi;Urk�a ifrfiH;k�s u tufi;�% 'kqEHkfiekuk%A
nsohfi}kZjks c̀grhfoZ'ofeUok n�sosH;kfis Hkor lqizk;�.kk%AAUUýúAA

Vyacasvat∂rurviyå vi ‹rayantå≈ patibhyo na
janaya¨ ‹umbhamånå¨. Dev∂rdvåro bæhat∂r-
vi‹vaminvå devebhyo bhavata supråyaƒå¨.

Just as noble, beautiful, generous women provide
ample unlimited joy and solace to the husbands, so may
the divine doors of yajna, wide open, grand, all-
embracing, provide free access and universal movement
to the dedicated divines of yajna.

31. (Striyah Devata, Jamadagni °Rshi)

vk lqÆ"o;fiUrh ;t�rs¿UUmikfids¿UUm�"kklk�uÙkQkfi lnrka� fu ;ksukfiSA
fn �O;s ;ks"k fi.ks c`g �rh lq fi# �Des¿vfè �k � fJ; fi§'kqØ �fi'k � a
nèkÓkusAAUUýûAA

Å su¶vayant∂ yajateíupåkeíu¶åsånaktå sadatå≈
ni yonau. Divye yo¶aƒe bæhat∂ surukmeíadhi
‹riya|m ‹ukrapi‹a≈ dadhåne.

The day and the night, like two heavenly women,
wearing light and dark, inspiring and comforting,
adorable, great and sublime, wielding and commanding
the wealth of the world, may, we pray, come in unison
and grace the vedi, seat of yajna.

32. (Vidvan Shilpis Devata, Jamadagni °Rshi)

nSO;k� gksrkfijk izFk�ek lqÆokpk� feekfiuk ;�Ka eufiq"kk�s ;tfiè;SA
i�zpk�sn;fiUrk fo�nFkfis"kq dk�: izk�phua � T;ksfrfi% iz�fn'kkfi
fn �'kUr ÓkAAUUýüAA

Daivyå hotårå prathamå suvåcå mimånå
yaj¤a≈ manu¶o yajadhyai. Pracodayantå
vidathe¶u kårµu pråc∂na≈ jyoti¨ pradi‹a
di‹antå.

Two divine high-priests of the first order, scholars
of the language (of science and architecture), masters
of measurement and design, and expert builders,
pointing to the directions of the ancient and eternal light
(of the Veda) inspire people to join in scientific yajnas
of development and construction.

33. (Vag Devata, Jamadagni °Rshi)

vk ukfis ;�Ka Hkkjfirh� rw;fi®es�|RoMkfi euÆq"ofn�g ps�r;fiUrhA
fr�Ïks n�sohc�ZfgZ®jsnúL;k�su§ljfiLorh� Loifil% lnUrqAAUUýýAA

Å no yaj¤a≈ bhårat∂ tµuyametviŒa manu¶vadiha
cetayant∂. Tisro dev∂rbarhireda|m syona|m
sarasvat∂ svapasa¨ sadantu.

May Bharati (bearing the knowledge of science)
come soon to advance our yajna of development. May
Ida, the Vedic vision, shine, enlightening us like a human
teacher. May Sarasvati, bearing the knowledge of the
Shastras, come and inspire us.

May three supernal divinities of the Word of the
Veda, light and inspiration of the Shastras, and
knowledge of science and technology, Ida, Sarasvati,
and Bharati, mothers of noble yajnic acts, come and
grace this auspicious seat of yajna.

34. (Vidvan Shilpi Devata, Jamadagni °Rshi)

;¿UUb�es |kokfii`fF�k�oh tfufi=kh :�iSjfifi§'k�‰qofiukfu� fo'okfiA
re �| gk fi srfjf" �k �rks ;th fi;kUn � soa Ro"Vk fijfe �g ; fif{k
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Sadyo jåto vyamim∂ta yaj¤amagnirdevå-
nåmabhavat purogå¨. Asya hotu¨ pradi‹yætasya
våci svåhåkæta|m haviradantu devå¨.

Agni, lord of light and life, brilliant scholar,
instantly responsive, ever young, going ahead of the
divines, enacts and accomplishes the yajna of the
business of life within the word and spirit of the laws of
truth. May all the divinities of nature and humanity taste
the sweets of the holy offerings of this sacrificer.

37. (Vidvan Devata, Madhuchhanda °Rshi)

ds�rqa ÑÆ.oÂfids�ros� is'kkfis e;kZ¿vis�'klsfi A
leqÆ"k|‰fijtk;Fkk%AAUUý÷AA
Ketu≈ kæƒvannaketave pe‹o maryaíape‹ase.
Samu¶adbhirajåyathå¨.

Agni, lord of light and life, man of knowledge,
creating light for the man in the dark, providing plenty
for the man in adversity, as mortals do, you arise with
the light of the dawns and the fires of the generous
yajamanas.

38. (Vidvan Devata, Bharadvaja °Rshi)

th�ewrfiL;so Hkofr� izrhfida� ;}ÆehZ ;kfrfi l��enkfieqÆiLFkfisA
vukfifo¼;k r �Uo~k � t; � Ro§l Rok � oeZ Ó®.kks efg�ek
fifiiÙkqZ AAUUýøAA

J∂mµutasyeva bhavati prat∂ka≈ yadvarm∂ yåti
samadåmupasthe. Anåviddhayå tanvå jaya tva|m
sa två varmaƒo mahimå pipartu.

A very image of the cloud he seems to be when
the hero in armour goes forward to join the ardent warriors
in the raging battle. Come victorious, warrior, with your
body unscathed. May the mighty grandeur of the armour

fo �}ku~AAUUýþAA

Yaíime dyåvåpæthiv∂ janitr∂ rµupairapi|m‹ad-
bhuvanåni vi‹vå. Tamadya hotari¶ito yaj∂yån
deva≈ tva¶¢åramiha yak¶i vidvån.

High-priest of shilpa (science and technology),
scholar, inspired and dedicated, offer yajna here and
now in honour of that divine artist, Tvashta, creator of
the universe, who made all these worlds of existence,
carved out the generative heaven and earth, and adorned
them with all the beautiful forms of life and nature.

35. (Agni Devata, Jamadagni °Rshi)

m�ikofil`t� ReU;kfi le�×tUn�sokuk�a ikFkfi¿ÍrqÆFkk g�ohúf"kfiA
ou�Lifrfi% 'kfe�rk n �soks¿v�|Xu% LonfiUrq g�O;a eèkfiquk
?kÆ̀rsufiAAUUýÿAA

Upåvasæja tmanyå sama¤jan devånå≈ påthaí
ætuthå hav∂|m¶i. Vanaspati¨ ‹amitå devoíagni¨
svadantu havya≈ madhunå ghætena.

Scholar, sprinkling and seasoning the holy
materials of yajna, food for the divinities, with honey
and ghrta, offer the libations yourself with your heart
and soul so that Vanaspati, lord of light and vegetation,
the sun, the generous cloud, giver of the showers of
peace and prosperity, and Agni, the holy fire, may relish
their food seasoned with delicacies.

36. (Agni Devata, Jamadagni °Rshi)

l�|ks tk�rks O;fifeehr ;�Ke�|Xun�sZokukfieHkoRiqjk�sxk%A v�L;
gksr fi q % i � z fn'; Æ `rL; fi ok �fp Lokgk fiÑr§g �foj finUrq
n � sok% AAUUýöAA
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bibhætåmupasthe. Apa ‹atrµun vidhyatå|m
sa≈vidåneíårtn∂íime vi¶phurant∂íamitrån.

Behaving as a beloved wife one at heart with her
husband, the two ends of the bow joined together by
the string may hold the arrow like a mother holding her
baby in her arms, and, shaking the enemies with fear,
may pierce them with the arrow and scatter and drive
them away with the twang.

42. (Viras Devata, Bharadvaja °Rshi)

c�àÆhÆuka fi�rk c�gqjfiL; iÆq=k|''P�k�'pk ofìQ.kksfr� lefiuko�xR;fiA
b�"kÆqfèk% lVÆkÆ% i`rfiuk'p� loZÓk% i`Æ"Bs fuufi¼ks t;fr�
izlfiwr% AAUUþüAA
Bahv∂nå≈ pitå bahurasya putra‹ci‹cå kæƒoti
samanåvagatya. I¶udhi¨ sa∆kå¨ pætanå‹ca
sarvå¨ pæ¶¢he ninaddho jayati prasµuta¨.

Father protector of many forces, mighty are his
sons. His arrow clangs when he engages the enemy. Hero
of the bow and arrow and the quiver inspired and
shooting forth, he takes on the once organized but now
scattered forces of the enemy and comes out victorious.

43. (Viras Devata, Bharadvaja °Rshi)

jFks� fr"BfiÂ;fr ok�ftufi% iÆqjks ;=kfi;=k dk�e;firs lq"kkjRfFk%A
v��Hkh'Ókwuka efg�eku¯ iuk;r� eufi% i�'pknufiq ;PN|Ur
jR'e;fi%AAUUþýAA

Rathe ti¶¢han nayati våjina¨ puro yatra-yatra
kåmayate su¶årathi¨. Abh∂‹µunå≈ mahimåna≈
panåyata mana¨ pa‹cådanu yacchanti
ra‹maya¨.

An able and expert driver sitting on the controls

protect and promote you.

39. (Viras Warriors Devata, Bharadvaja °Rshi)

èkUofiuk� xk èkUofiuk�fta tfi®;se� èkUofiuk rh�ozk% l�enkfis t;se A
èkuq Æ% 'k=kks fijidk �ea o` fiQ.kksfr � èkUo fiuk � loZ Ók% i � zfn'kk fi s
t;seAAUUýùAA

Dhanvanå gå dhanvanåîji≈ jayema dhanvanå
t∂vrå¨ samado jayema. Dhanu¨ ‹atrora-
pakåma≈ kæƒoti dhanvanå sarvå¨ pradi‹o
jayema.

Let us win the earths by the bow, win the battle
by the bow, win the violent wars by the bow. The bow it
is that shatters the enemy’s ambition for evil. Let us
win in all directions by the bow.

40. (Viras, Devata, Bharadwaja °Rshi)

o�{;Urh�osnk xfiuhx|'Ur� d.k±Ó® fiz�;§l[kkfi;a ifj"kLotk �ukA
;ks"kfiso f'kƒÆs for�rkfè�k� èkUo�×T;k b�;§lefi®us ik�j;fiUrhAAUUþúAA

Vak¶yant∂vedågan∂ganti karƒa≈ priya|m
sakhåya≈ pari¶asvajånå. Yo¶eva ‹i∆kte vitatådhi
dhanava¤jyå iya|m samane pårayant∂.

This string stretched on the bow is drawn close
to the ear and, like a young woman embracing her dear
husband and whispering love into his ear, twangs,
carrying the warrior across the battle to victory.

41. (Viras Devata, Bharadvaja °Rshi)

rs¿vk�pjfiUrh� lefi®uso� ;ks"kkfi ek�rsofi iqÆ=ka fcfiHk`rkeÆqiLFkfisA
vi � ' k = k w fi |Uoè;rkúl a fonk �u s ¿vk%h Z Ó ®¿ U Ub �e s
fo fi"iq ÆQjUrh fi¿v �fe=kk fiu~ AAUUþûAA
Te'åcarant∂ samaneva yo¶å måteva putra≈
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in the chariot drives the horses wherever he wants to.
Know and admire the great value of the reins: the reins
(controlled by the driver on the wheel), those which
control the movement and direction of the mind from
behind.

44. (Viras Devata, Bharadvaja °Rshi)

rh�ozku~ ?kks"kkfiu~ Ñ.ors� o`"kfiik.k�;ksUU¿U'ok� jFksfifHk% l�g
ok �t; fiUr%A v �o �Øke fiUr �% izi finSj Rfe=kk fiu~ f{ �k �.k|'Ur �
'k=kÆw¡ûAA¿UUjufiiO;;Ur%AAUUþþAA

T∂vrån gho¶ån kæƒvate væ¶apåƒayoí‹vå rathe-
bhi¨ saha våjayanta¨. Avakråmanta¨
prapadairamitrån k¶iƒanti ‹atrµu|níranapavya-
yanta¨.

Warriors Heroes of war manned with strong-
hoofed horses flying by the chariots raise frightful cries
of war while the horses, unremitting in their force,
trampling upon the enemy with their hoofs, destroy his
army.

45. (Viras Devata, Bharadvaja °Rshi)

jRFk�okgfiu§g�fojfiL; � uke� ;=kk;qfièk�a fufgfireL;� oeZÓ®A r=kk�
jFk�eqifi 'k�Xe§lfinse fo�'okgkfi o�;§lfiqeu�L;ekfiuk%AAUUþÿAA

Rathavåhaƒa|m havirasya nåma yatråyudha≈
nihitamasya varma. Tatrå rathamupa ‹agma|m
sadema vi‹våhå vaya|m sumanasyamånå¨.

The warrior is ‘Rathavahana’, hero of the chariot,
and the chariot is whereon the armour, arms and
ammunition of this hero are safely kept. And that mighty
protective chariot, we, people of positive and faithful
mind, love, and wish to ride every day, all time.

46. (Viras Devata, Bharadvaja °Rshi)

Lok�nqÆ®"k�§lnfi% fi�rjkfis o;k�sèkk% ÑfiPNªÆsfJr�% 'kÙkQhfioUrks
xHkh�jk%A f'p=kl fisuk �¿UUb"kfiqcyk �¿ve` fièkzk% l �rksohfijk¿UUm �jokfi s
ozkrlk�gk%AAUUþöAA

Svådu¶a|msada¨ pitaro vayodhå¨ kæcchre‹rita¨
‹akt∂vanto gabh∂rå¨. Citrasenåíi¶ubalåí
amædhrå¨ satov∂råíuravo vråtasåhå¨.

Let us honour senior veterans of war, of pleasant
company, mature and widely experienced, facing and
challenging dangers, strong and brave, serious and wise,
commanding wonderful armies, trained in powerful
weapons, invincible of body, equally valiant, broad-
chested and muscular, and conquering hosts of armies.

47. (Dhanurveda teachers Devata, Bharadvaja °Rshi)

c z kã fi.k kl �% fir fi ®j R% lk s E; k fil% f' �k �o s u k � s
|kokfiìfF�k�oh¿vfi®us�glkfiA iwÆ"kk ufi% ikrq nqfj�rknfìrkòèkk�s j{kk�
ekfofiQuksZ¿v�?k'kfi§l¿UUbZ'krAAUUþ÷AA

Bråhmaƒåsa¨ pitara¨ somyåsa¨ ‹ive no
dyåvåpæthiv∂íanehaså. Pµu¶å na¨ påtu
duritådætåvædho rak¶å måkirnoíagha‹a|msaí
∂‹ata.

May the Brahmanas, scholars of Veda and divine
vision, parental seniors, lovers of peace, joy and yajna-
soma, defenders and promoters of truth and Law, guide
and protect us. May Heaven and earth, auspicious, pure
and sinless, be kind to bless us. May Pusha, lord giver
of health and growth, protect us from sin and promote
us.  May no sinner and supporter of evil rule over us.

48. (Viras Devata, Bharadvaja °Rshi)
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lÆq®i�.k± ofiLrs eÆ̀xks¿vfiL;k� nUrk�s xksfH�k�% lÂfi¼k irfr�
izlfiwrkA ;=kk� uj�% la p� fo p� æofi|'Ur� r=kk�LeH;�fe"kfio�%
'keZÓ® ;§lu~AAUUþøAA

Suparƒa≈ vaste mægoíasyå danto gobhi¨
sannaddhå patati prasµutå. Yatrå nara¨ sa≈ ca
vi ca dravanti tatråsmabhyami¶ava¨ ‹arma
ya|msan.

The army of the brave wears the battle array of a
falcon. Its tooth, i.e., attack, strikes as a mriga, tiger,
falls upon the game. Equipped with shields and mailed
in armour, passionate for the kill, it falls upon the enemy.
The warriors there fall upon the enemy in united strength
as well as attack in different directions. May the arrows
of this army bring us peace and well-being.

49. (Viras Devata, Bharadvaja °Rshi)

Íthfirs� ifj fi o`Ä~fè�k� uksUU¿U'ekfi Hkorq uLr�uw%A lkseks�¿vfèkfi
czohrqÆ uksUU¿Ufnfifr�% 'keZÓ® ;PNrqAAUUþùAA

°Rj∂te parivæ∆dhi noí‹må bhavatu nastanµu¨.
Somoíadhi brav∂tu noíditi¨ ‹arma yacchatu.

May the spirit of health, peace and progress ward
off ills from us all round. May our body be strong as
granite. May soma, spirit of life, inspire us from above.
May the earth as well as the sky bring us peace and
happiness.

50. (Viras Devata, Bharadvaja °Rshi)

vk t fi†|'Ur � lkUo fi s " kk a t �?kuk � ¡üAA¿ U Umi fi ft?ursA
v'ok fitfu � izp fi sr �lks UU¿ U'ok fiURl �eRl fi q pksn;AA U UÿúAA

Å ja∆ghanti sånve¶å≈ jaghanå|níupajighnate.

A‹våjani pracetasoí‹våntsamatsu codaya.

The warriors spur the horses on the sides and
strike them with the goad on the shanks. Expert teacher,
the horses are intelligent and responsive, train them in
quick curves and movements of battle.

51. (Mahavira Devata, Bharadvaja °Rshi)

vfgfifjo Hkk�sxS% i;sZÓ®fr ck�gqa T;k;kfi g�sfra ififj�ckèkfieku%A
g�Lr�?uks fo'okfi o�;qukfifu fo�}kUiqek�Uiqekfiúla� ifjfi ikrq
fo�'orfi%AAUUÿûAA

Ahiriva bhogai¨ paryeti båhu≈ jyåyå heti≈
paribådhamåna¨. Hastaghno vi‹vå vayunåni
vidvån pumån puma|msa≈ pari påtu vi‹vata¨.

Like the hand-guard warding off the strikes of
the bow-string with its coils and protecting the hand of
the archer, the expert commander of the army and the
man of laws and ways of the world, by the blows of his
arms and himself facing the challenges, protects the
people from all round and, like the cloud, showers all
the peace and comfort on them.

52. (Suvira Devata, Bharadvaja °Rshi)

oufiLirs oh�M~®o~XÆkÆs fg HkÆw;k¿v�LeRlfi[kk i�zrjfi.k% lÆqohjfi%A
xksfH �k �% lÂ fi¼ks¿vfl oh �M; fiLokLFkk �rk r fi s t;rq Æ
tsRokfifuAAUUÿüAA

Vanaspate v∂Œva∆go hi bhµuyåíasmatsakhå
prataraƒa¨ suv∂ra¨. Gobhi¨ sannaddhoíasi
v∂Œayasvåsthåtå te jayatu jetvåni.

Hero and protector of the land and forests, brilliant
as the sun, our friend and heroic leader crossing over
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crises and challenges, be strong of body and power.
Committed you are to the earth and traditions of
humanity. Grow stronger and expand in power. And may
your commander win all the battles for you.

53. (Vira Devata, Bharadvaja °Rshi)

fn �o% i fi ` fF �k �O;k% i;ks Zt �¿ U Umn~Hk ` fi ®r � a ou �Lifr fiH; �%
iÕ;kZHkfìr�§lgfi% A v�ikek�sTekua� ifj� xksfH�k�jko`fir�feUæfiL;�
oTkzfi§g�fo"kk� jFkaÓ® ;t AAUUÿýAA

Diva¨ pæthivyå¨ paryojaíudbhæta≈ vanaspati-
bhya¨ paryåbhæta|m saha¨. Apåmojmåna≈ pari
gobhiråvætamindrasya vajra|m havi¶å ratha≈
yaja.

Man of knowledge and power, receive, cultivate
and socially promote the light and energy emanating
from the sun and earth. Receive, cultivate and promote
the strength, courage and endurance emanated from the
trees. Cultivate and promote the energy of the waters.
Refine and strengthen the chariot invincible as thunder
and blazing with the rays of the sun, and develop it
further by sacrifice and investment.

54. (Vira Devata, Bharadvaja °Rshi)

bUæfiL;� oTkzkfis e�#rk�euhfida fe�=kL;� xHkk�sZ o#fi.kL;� ukfHkfi%A
lseka ukfis g�O;nkfifra tq"kk�.kks nsofi jFk� izfrfi g�O;k xfìHkk;AAUUÿþAA

Indrasya vajro marutåman∂ka≈ mitrasya garbho
varuƒasya nåbhi¨. Semå≈ no havyadåti≈ ju¶åƒo
deva ratha prati havyå gæbhåya.

Brilliant leader and warrior, devoted to the
thunderbolt of Indra, army of the winds, light of the sun
and depth of the sky and the ocean as ideals, in love

with the power of lightning, inner thoughts of friends,
and conscience of the best man, and enjoying our love
and trust, may now receive our gifts and homage for
further growth and development.

55. (Viras Devata, Bharadvaja °Rshi)

mifi 'okl; i`fF�k�oheqÆr |ka ifiq#�=kk rsfi euqrk�a fo|"Bfir�a
txfir~A l nfiqUnqHks l�twfjUæ fis.k n�soSnwÆZjkíohfi;ks�¿vifi lsèk�
'k=kfiwu~AAUUÿÿAA
Upa ‹våsaya pæthiv∂muta dyå≈ purutrå te
manutå≈ vi¶¢hita≈ jagat. Sa dundubhe
sajµurindreƒa devairdµuråddav∂yoíapa sedha
‹atrµun.

Heroic leader, loud and bold, let the war-drum of
action, your clarion-call to the nation, resound over earth
and sky. Let the wide world, moving and non-moving,
know you and hear the call. And, in unison with the
power and grandeur of the nation and the best of nobility,
let the call drive off the enemies farthest away.

56. (Viras Devata, Bharadvaja °Rshi)

vk ozfiQUn;� cy�ekstkfis u�¿vkèkk� fu"Vfifufg nqfj�rk ckèkfieku%A
vi fi izksFk nqUnqHks n Æ qPNqu Ók¿ UUb �r¿ UUbUæ fiL; eq Æ|"Vj fifl
oh�M;fiLoAAUUÿöAA
Å krandåya balamojo naíådhå ni¶¢anihi duritå
bådhamåna¨. Apa protha dundubhe ducchunåí
itaíindrasya mu¶¢irasi v∂Œayasva.

Thunderous hero, rally the forces with the beat
of the war drum. Loud and bold, instil and inspire us
with passion for action. Resisting and suppressing evil,
let the call resound as thunder. Fight and throw off the
dogged enemies far from here. You are the measure and
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concentration of the power and glory of Indra, lord of
humanity. Grow, expand and glorify the human nation.

57. (Viras Devata, Bharadvaja °Rshi)

vkewj fit i � z R;ko fiÙk Z; � sek% ds firq Æeíq fiUn Æ q fHkoZ ÓkonhfrA
le'ofii.kk�Z'pjfi|Ur uk�s ujk�sUU¿ULekofiQfeUæ jRfFkukfis t;UrqAAUUÿ÷AA

Åmµuraja pratyåvarttayemå¨ ketumaddundu-
bhirvåvad∂ti. Sama‹vaparƒå‹caranti no
naroísmåkamindra rathino jayantu.

Indra, mighty hero, rout those enemy forces to
annihilation. Bring our armies back home with flying
colours. The drum, with the flag flying, resounds.
United, our men on the wings of horses fight on. May
our heroes of the chariot be ever victorious.

58. (Vidvans Devata, Bharadvaja °Rshi)

vk�Xu�s;% o`ÆQ".kxzhfio% lkjLo�rh es�"kh c�Hkzq% lk�SE;% ik�S".k%
';k�e% f'Ókfrì̀Æ"Bks ckfigZLi�R;% f'�k�Yiks ofiS'on�so¿UU,ÆsUæ~k�sUU¿U#�.kks
ekfi#�r% d�Yek"kfi¿UU,sUæk�Xu% lfi§fg�rk̈sUU¿Uèkksjkfie% lkfo�=kks okfi#�.k%
òÆQ".k¿UU,ofiQf'kfrik�RisRofi%AAUUÿøAA

Ågneya¨ kæ¶ƒagr∂va¨ sårasvat∂ me¶∂ babhru¨
saumya¨ pau¶ƒa¨ ‹yåma¨ ‹itipæ¶¢ho bårhas-
patya¨ ‹ilpo vai‹vadevaíaindroíruƒo måruta¨
kalmå¶aíaindrågna¨ sa|mhitoídhoråma¨ såvitro
våruƒa¨ kæ¶ƒaíeka‹itipåt petva¨.

The animal with black neck is holy, it has the
qualities of fire immanent in nature, so it is the favourite
love of Agni. So the sheep is the favourite love of
Sarasvati. The brown one is favourite of Soma. The dark
one is favourite of Pusha. The one with white back is
favourite of Brihaspati. The one of varied colour is

favourite of Vishvedevas. The red one is favourite of
Indra. The black and white is favourite of Maruts. The
strong-bodied is favourite of Indra and Agni. The one
which is white below is favourite of Savita. And the
black one with one leg white and swift of speed is
favourite of Varuna. (Know this, and take advantage of
nature.)

59. (Agni & Others Devata, Bharadvaja °Rshi)

v�Xu;sUU¿Uuhfidor�s jksfgfirk|×tju�M~oku�èkksjkfiekS lkfo�=kkS ik�S".kkS
j fit �ruk fiHkh oS'on � sok S fi �'kX®k fi S r w ®i �jk S ek fi# �r%
d�Yek"kfi¿vkXus�;% oÆ̀Q".kks̈UU¿Ut% lkjfiLo�rh es�"kh okfi#�.k%
isRofi%AAUUÿùAA

Agnayeín∂kavate rohitå¤jiranaŒvånadhoråmau
såvitrau pau¶ƒau rajatanåbh∂ vai‹vadevau
pi‹a∆gau tµuparau måruta¨ kalmå¶aíågneya¨
kæ¶ƒoíja¨ sårasvat∂ me¶∂ våruƒa¨ petva¨.

The bull with a red mark on the forehead is for
Agni, front rank of the army. Two animals with white
below are for Savita. Two animals with silver navel are
for the Pushas. Two animals of yellow colour and
without horns are for Vishvedevas. The multicoloured
is for Maruts. The black goat is for Agni. The sheep is
for Sarasvati. And the fast one is for Varuna.

60. (Agni & Others Devata, Bharadvaja °Rshi)

v�Xu;fis xk; �=kk; fi f=k�o`rs� jkFkfiUrjk;k�"Vko fiQiky�¿UUbUæ Ók;�
=kS"VfiqHkk; i×pn�'kk;� ckgZÓ®rk�;Sdkfin'kdikyk�s fo'ofisH;ks
n�sosH;k�s tkxfi®rsH;% lIrn�'ksH;kfis oS:�isH;k�ss }knfi'kdikyks
fe�=kko# fi.kkH;k�eku fiq"VqHkkH;kesdfo �§'kkH;akfi oSjk�tkH;ak fi
i;�L;k¨ c`g�Lirfi;s� ikƒÓk; f=k.k�ok;fi 'kkDo�jk; fi p��#%
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oblations.
For Prajapati, caru oblations.
For Aditi, sustained by Vishnu, caru oblations.
For Vaishvanara Agni, twelve-bowl oblations.
For Anumati, eight-bowl oblations.

Note: For practical application, Saami Dayananda
interprets the Devatas as:-

Agni: brilliant scholar of science with knowledge
of matter, energy and mind, specialist in modes of travel
over land, sea and sky.

Indra: man of power and glory who is dedicated
to the power and glory of humanity.

Vishvedevas: generous brilliant people.
Mitra-Varuna: pranic energies.
Brihaspati: guardian of the great and seniors.
Shakvara: man of potential and action.
Raivata: relating to wealth.
Savita: creator, producer, sustainer.
Prajapatya: relating to the guardian of creation.
Aditi: earth and sky.
Vishnu: of extensive power and potential.
Vaishvanara Agni: universal vitality.
Anumati: social discussion, agreement, approval.

bR;sdksu¯=k'kks¿è;k;% AA

lfifo�=k¿vkS|".Ókgk; =k;|'L= �k�§'kk;fi jSo�rk;� }knfi'kdiky%
izktki�R;'p�#jfnfiR;�S fo".kfiqiRU;S p�#jRXu;fis oS'oku�jk;�
}knfi'kdik�yksUU¿UufiqeR;k¿v�"VkofiQiky%AAUUöúAA

Agnaye gåyatråya trivæte råthantaråyå¶¢åkapålaí
indråya trai¶¢ubhåya pa¤cada‹åya bårhatåy-
aikåda‹akapålo vi‹vebhyo devebhyo jågate-
bhya¨ saptada‹ebhyo vairµupebhyo dvåda‹aka-
pålo mitråvaruƒåbhyåmanu¶¢ubhåbhyåme-
kavi|m‹åbhyå≈ vairåjåbhyå≈ payasyå bæhas-
pataye på∆ktåya triƒavåya ‹åkvaråya caru¨
savitra'au¶ƒihåya trayastri|m‹åya raivatåya
dvåda‹akapåla¨ pråjåpatya‹caruradityai
vi¶ƒupatnyai caruragnaye vai‹vånaråya
dvåda‹akapåloínumatyå'a¶¢åkapåla¨.

For Agni, sung in Gayatri metre and worshipped
in three-part Stoma Rathantara Sama, eight-bowl
oblations.

For Indra, sung in Trishtubh metre and
worshipped in fifteen part Stoma Brihat Sama, eleven-
jar oblations.

For Vishvedevas, sung in jagati metre and
worshipped in seventeen-part Stoma Vairupa Sama,
twelve-bowl oblations.

For Mitra and Varuna, sung in Anushtubh metre
and worshipped in twenty-one part Stoma Vairaja Sama,
milky oblations.

For Brihaspati, sung in Pankti verses and
worshipped in twenty-seven part Stoma Shakvara Sama,
charu oblations of rice, barley and pulses boiled in milk
and butter.

For Savita, sung in Ushnik metre and worshipped
in thirty-three part Stoma Raivata Sama, twelve-bowl
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lfi qo AA§ýAA

Vi‹våni deva savitarduritåni parå suva.
Yadbhadra≈ tanna å suva.

Savita, glorious lord of inspiration, light and life,
remove all the evil of the world from us, and bless us
with all that is good.

4. (Savita Devata, Medhatithi °Rshi)

fo �Hk �ÙkQkjfi§ gokeg �s olk fis|'' 'p�=kL; � jkèkfil%A l �fo �rkja®fi
ùÆp{kfile~ AA§þAA

Vibhaktåra|m havåmahe vaso‹citrasya rådhasa¨.
Savitåra≈ næcak¶asam.

We invoke Savita and sing in praise of the
ultimate judge and dispenser of the fruits of Karma and
giver of the wondrous joys of life, who makes everything
possible, who creates all and watches over all (what
they are and what they do).

5. (Parameshvara Devata, Narayana °Rshi)

czãfi.ks czkã�.ka {k�=kk;fi jkt�U;a~ e�#‰Ôk�s oS';�a rifils 'kÆwæa
refil�s� rLdfija ukj�dk;fi ohjRg.aÓk ik�Ieusfi Dyh�cekfiØ�;k;kfi¿
v;k�sxwa dkekfi; iq¡'p�ywefrfiozqQ"Vk; ekx�èke~AA§ÿAA
Brahmaƒe bråhmaƒa≈ k¶atråya råjanya≈
marudbhyo vai‹ya≈ tapase ‹µudra≈ tamase
taskara≈  nårakåya v∂rahaƒa≈ påpmane
kl∂bamåkrayåyå'ayogµu≈ kåmåya pu|n‹calµum
atikru¶¢åya mågadham.

Give us, we pray, the Brahmanas for education
and research, culture and human values; the Kshatriyas
for governance, defence and administration; the
Vaishyas for economic development, and the Shudras

CHAPTERñXXX

1. (Savita Devata, Narayana °Rshi)

nsofi lfor�% iz l fi qo ;�Ka iz l fi qo ; �Ki fifra � Hkxk fi;A fn�O;ks
xfiUèk�oZ% dfisr�iw% dsr̄ u% iqukrq ok�pLifr�okZp̄ u% Lonrq AA§ûAA

Deva savita¨ pra suva yaj¤a≈ pra suva yaj¤a-
pati≈ bhagåya. Divyo gandharva¨ ketapµu¨
keta≈ na¨ punåtu våcaspatirvåca≈ na¨ svadatu.

May Savita, generous lord creator of life, expand
our yajna of light and action. May He inspire and bless
the master of yajna for the achievement of wealth and
honour. Glorious is Savita, sustainer of the earth and
purifier and sanctifier of knowledge. May the lord
sanctify our knowledge. Lord of Speech Divine, may
He sweeten, sanctify and bless our tongue and speech.

2. (Savita Devata, Narayana °Rshi)

rRlfifo�rqoZ®jfis.;�a HkxksZÓ® ns�oL;fi èkhefgA fèk;k�s ;ks ufi%
izpk�sn;kfir~ AA§üAA

Tat saviturvareƒyam bhargo devasya dh∂mahi.
Dhiyo yo na¨ pracodayåt.

That blazing splendour of lord Savita, self-
refulgent giver of light, which is the sole light worthy
of choice, we perceive, meditate upon and absorb in
the soul. May He inspire, enlighten and bless our vision
and intelligence to follow the path of light and rectitude.

3. (Savita Devata, Narayana °Rshi)

fo'okfifu nso lfornqZfj�rkfu� ijkfi lqoA ;fi‰�æUrÂ�¿vk
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7. (Vidvans Devata, Narayana °Rshi)

rifils dkSyk�ya ek�;k;Sfi d�ekZjfi§ :�ik;fi ef.kdk�j§ 'kÆqHks
o�i§'kfij�O;~k�;k¿UUb"kqdk�j§ gs�R;S èÓkuq"dk�ja deZÓ®.ks T;kdk�ja
fn�"Vk;fi jTtql�t± eÆ̀R;ofis e`x�;qeUrfidk; 'o�fuufie~AA§÷AA

Tapase kaulåla≈ måyåyai karmåra|m rµupåya
maƒikåra|m ‹ubhe vapa|m ‹aravyåyåíi¶ukåra|m
hetyai dhanu¶kåra≈ karmaƒe jyåkåra≈ di¶tåya
rajjusarja≈ mætyave mægayum antakåya
‹vaninam.

For heat-treatment, the potter or metallurgist; for
furnishing, the decorator; for ornament, the jeweller;
for beauty, the beautician; for archery, the arrow-maker;
for shooting, the bow-maker; for the target, the bow-
string maker; for marking and delimitation, the string-
maker; for killing, the hunter; for the border, the watch-
dog.

8. (Vidvans Devata, Narayana °Rshi)

u�nhH;fi% ikS|'×'t�"Be`Æ{khdÓkH;ks� uS"kÓkna iq#"kO;k�?kzk;fi nqÆeZn¯
xUè ko k Z Il �j k s H; k � s s  o z k R; ¯ i � z ; q X H; �¿ U UmUe fiÙ k§
liZnsot�usH;ks¿ifizfrin�e;sfiH;% fdr�oeh�;Zrkfi;k�¿UUvfdfiroa
fi'kk�psH;kfis fonydk�jha ;kfirqÆèkkusfiH;% d.Vdhdk�jhe~AA§øAA

Nad∂bhya¨ pau¤ji¶¢hamæk¶∂kåbhyo nai¶åda≈
puru¶avyåghråya durmada≈ gandharvå-
psarobhyo vråtya≈ prayugbhyaíunmatta|m
sarpadevajanebhyo'pratipadam ayebhya¨
kitavam∂ryatåyåíakitava≈ pi‹åcebhyo
bidalakår∂≈ yåtudhånebhya¨ kaƒ¢ak∂kår∂m.

For the rivers, the fisherman; for the fast she-
bears, the forester; for the tiger-man, the drunken fool;
for the musicians and dancers, the brute; for the farmers,

for assistance and labour in the ancillary services.

Remove, we pray, the thief roaming in the dark,
the murderer bent on lawlessness, the coward disposed
to sin, the armed terrorist bent on destruction, the harlot
out for pleasure of flesh, and the bastard fond of scandal.

Note: In mantras 5-22 in which various aspects
of organised life are listed, there is repetition of ‘åsuva’
and ‘paråsuva’ from mantra 3, which means: ‘Give us,
we pray, what is good’, and, ‘Remove, we pray, what is
evil’. This is the prayer.

Also, there are echoes of ‘havamahe’ from mantra
4, which means: ‘We invoke and develop’, and, ‘we
challenge and fight out’. This is the call for action under
the divine eye.

6. (Parameshvara Devata, Narayana °Rshi)

uÆ̀Ùkk;fi lwÆra xh�rk;fi 'kSyÆw"ka èkeZÓk; lHkkp�ja u�fj"BÓk;S Hkhe�ya
u�ekZ;fi js�Hk§glkfi;� dkfjfieku�Unk;fi L=kh"k�[ka i�zenfis oqQekjhiqÆ=ka
e�sèkk;fiS jFkdk�ja èkS;ZÓk;� r{kÓk.ke~AA§öAA

Nættåya sµuta≈ g∂tåya ‹ailµu¶a≈ dharmåya
sabhåcara≈ nari¶¢håyai bh∂mala≈ narmåya
rebha|m hasåya kårim ånandåya str∂¶akha≈
pramade kumår∂putra≈ medhåyai rathakåra≈
dhairyåya tak¶åƒam.

For dance, the dancer; for song, the singer; for
dharma, the active councillor; for social morale, the
mighty man; for refinement, the poet; for fun, the
comedian; for pleasure, fair company; for indulgence,
the child of wantonness; for finesse, the chariot-maker;
for patience, the carpenter.

896 HYMNS OF THE YAJURVEDA CHAPTER–XXX 897



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

the demented; for the snakes and nobles, the neurotic;
for the desirables, the gambler; for the retiring, the non-
gambler; for the frustrated, the cynic; for travellers, the
thorns; for the sake of these former ones, keep off the
latter ones.

9. (Vidvan Devata, Narayana °Rshi)

l �Uèk;s fi tk �ja x � sgk;k fi sii �frekR; � S Z ifj fifoÙk � a fuÍZ Ó®R;S
ifjfofonk �uej Ók¼Ôk¿ U U,fnfèk"k q %i �fr a fu"Ñ fiR; S
is'kLdk �jhúla �Kku Ók; Lejdk �jha i fi zdk �eks| Ók;ksi �lna �
o.kZÓk;kuÆq#èk�a cyÓk;ksi�nke~ AA§ùAA

Sandhaye jåra≈ gehåyopapatimårtyai pari-
vitta≈ nirætyai parivividånam aråddhyåí
edidhi¶u¨ pati≈ ni¶kætyai pe‹askår∂ |m
sa≈j¤ånåya smarakår∂≈ prakåmodyåyopa-
sada≈ varƒåyå-nurudha≈ balåyopadåm.

Keep off the paramour out to meet his mistress;
the adulterer heading to the house of his married love;
the unmarried elder brother with his eye on the wife of
his younger brother; the younger brother grabbing and
encroaching upon the elder brother’s share of land; the
husband of younger sister entertaining love for the
unmarried elder sister-in-law; the self-decorated sex-
doll impatient to make up for lost opportunities; the
amorous woman excited for sex; the inmate intending to
abuse the house-mate; the solicitor trying for acceptance;
the corrupt official in search of gratification for work.

10. (Vidvan Devata, Narayana °Rshi)

m �Rlk �nsH; fi% oq ÆQCta i � zeqn fi s oke �ua } Æk ÆH;Z% Ïk �eú
LoIuÓk;k�UèkeèÓkekZ; cfè�k�ja i�fo=kÓk; fH�k�"kt¯ i�zKkuÓk;
u{k=kn �'kZe Ókf ''k �{kk;S fi iz �|'uu fieqif ''k �{kk; Ók¿ UUvfHki � z|'uu ¯

e�;kZn Ók;S iz'ufook�de~AA§ûúAA
Utsådebhya¨ kubja≈ pramude våmana≈
dvårbhya¨ sråma|m svapnåyåndhamadharmåya
badhira≈ pavitråya bhi¶aja≈ praj¤ånåya
nak¶atradar‹am å‹ik¶åyai pra‹ninam-
upa‹ik¶åyåíabhipra‹nina≈ maryådåyai
pra‹navivåkam.

Remove the crooked on way to destruction, the
small man addicted to gaiety, disease spreading to house
doors, the man blind to dreams, and the deaf in love
with adharma.

Develop medicine for health and purity, help and
encourage the astronomer for science, inquisitive learner
for education, the seminary for confirmation and
application of learning, and analysis and discrimination
for the judgement of truth and value.

11. (Vidvan Devata, Narayana °Rshi)

vesZÓ®H;ks g|'Lr�ia t�ok;Ók'o�ia iq"VÔfiS xksik�ya oh�;~kZ�;kfoik�ya
rstfilsUU¿Utik�yfejÓk;S dh�uk'aÓk dh�ykyÓk; lqjkdk�ja Hk�æk;fi
x`g�iúJs;fils foÙk�èkekè;fi{;k;kuq{k�Ùkkjfie~AA§ûûAA

Armebhyo hastipa≈ javåyå‹vapa≈ pu¶¢yai
gopåla≈ v∂ryåyåvipåla≈ tejaseíjapålamiråyai
k∂nå‹a≈ k∂lålåya suråkåra≈ bhadråya gæhapa|m
‹reyase vittadham ådhyak¶yåyånuk¶attåram.

Create, develop and promote the elephant keeper
for tourists, the horse keeper for fast movement, the
cowherd for nourishment, the sheep-keeper for virility,
the goat keeper for lustre, the farmer for food, the soma-
maker for vitality, the house keeper for good living, the
treasurer for honour and credit, the burser for financial
distribution and control.
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parive¶¢åram.

Remove the thievish hypocrite bent on envy and
attack, and the slanderer bent on enmity and attack.

Give us the saviour for judgement and
discrimination, the loving guide for vigilance, the
supporter for strength, virile generosity for expansion,
sweet talker for love, the horse rider for good news and
safe arrival, just commonalty for a joyous community,
and enlightened superintendence for all round
happiness.

14. (Rajeshvara Devata, Narayana °Rshi)

e �U;o fi s UU¿ U;Lrk �ia Øksèk Ók; ful � �ja ;ksx Ók; ;ks �ÙkQkj R§
'kksdkfi;kfHkl�ÙkkZjaR {kseÓk; foeks�ÙkQkjfieqRowQyfuowÆQysH;fi|'L=k�|"Bua�
oifiq®"ks ekuLo`ÆQr§ 'khyÓk;k×tuhdk�jha fuÍZÓ®R;S dks'kdk�jha
;�ek;k�lwe~AA§ûþAA

Manyaveíyaståpa≈ krodhåya nisara≈ yogåya
yoktåra|m ‹okåyåbhisartåra≈ k¶emåya
vimoktåram utkµulanikµulebhyastri¶¢hina≈ vapu¶e
månaskæta|m ‹∂låyå¤jan∂kår∂≈ nirætyai
ko‹akår∂≈ yamåyåsµum.

For moral passion, give us the heat of the furnace
of steel, for cooling anger, the generous giver, for yoga,
the persuasive teacher, for moral lustre, the man of
foresight, for peace and well-being, the paternal
protector, for the ebb and flow of water, the man who
knows both and surveys from above,  for good of the
body form, the man of thought, for the good of character,
the giver of right vision, for the avoidance of adversity,
the economic budget maker, for proper control, impartial
administration.

12. (Vidvan Devata, Narayana °Rshi)

Hkk;fiS nkokZgk�ja i�zHkk;kfi¿vXU;�sèka c�zèuL;fi fo�"Vikfi;kfHk"k�sÙkQkjaR
of"kZ Ó®"Bk; � ukd Ók; ifjos �"Vkj ¯ nsoyk � sdk; fi isf ''k �rkj ¯
eu q ";yk s �dk; fi  i zdfj �rkj R§ lo s Z Ó ®H;k s
yk�sdsH;fi¿mils�ÙkQkj�eofi¿UUÍR;S o�èkk;kfisie|'UFk�rkjaR esèkÓk; okl%
iYiÆwyha ifizdk�ek;fi jtf;�=khe~AA§ûüAA
Bhåyai dårvåhåra≈ prabhåyåíagnyedha≈
bradhnasya vi¶¢apåyåbhi¶ektåra≈ var¶i¶¢håya
nåkåya parive¶¢åra≈ devalokåya pe‹itåra≈
manu¶yalokåya prakaritåra|m sarvebhyo
lokebhyaíupasektåram ava'ætyai vadhå-
yopamanthitåra≈ medhåya våsa¨ palpµul∂≈
prakåmåya rajayitr∂m.

For light, the wood-man, for illumination, fire
and fuel, for the horse-course, the water sprinkler, for
high satisfaction and comfort, the cook and steward,
for a vision of heaven, the scholar visionary, for a vision
of humanity, the well-wisher, for the public, the public
servant, for get-togethers, the launderer, for happy turn-
out, the printer and dyer, and fearsome guard to ward
off danger.

13. (Ishvara Devata, Narayana °Rshi)

Í �r;s fi Lr � suâ fin;a � oSj figR;k; � fi'k fi qu R a fofo fiDR;S
{k��ÙkkjRekSifiæ"VªÔk;kuq{k�ÙkkjaR cyÓk;kuqp�ja HkÆwEus ififj"d�Una
fiz�;k;fi fiz;ok�fnu�efjfi"VÔk¿v'olk�nú Lo�xkZ;fi yk�sdk;fi
HkkxnÆq?ka of"kZÓ®"Bk;� ukdÓk; ifjo�s"Vkjfie~AA§ûýAA

°Rtaye stenahædaya≈ vairahatyåya pi‹una≈
viviktyai k¶attåram aupadra¶¢ryåyånuk¶attåra≈
balåyånucaram bhµumne pari¶kanda≈ priyåya
priyavådinam ari¶¢yåía‹vasåda|m svargåya
lokåya bhågadugha≈ var¶i¶¢håya nåkåya
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15. (Rajeshvarau Devate, Narayana °Rshi)

;�ek;fi ;e�lweFkfioZ�H;ksUUU¿Uofirksdkú laoRl�jk;fi i;k�Zf;.khaÓ®
ifjoRl�jk;kfofitkrkfenkoRl�jk;k�rhRofijhfe}Rl�jk;Ókfr�"d}fijha
oRl�jk;� fotfitZjkú laoRl�jk;� ifyfiDuhèÆHkqH;kfisUU¿Uftul�Uèk§
lk�è;sH;fi'peZ�Eue~AA§ûÿAA
Yamåya yamasµum atharvabhyoívatokå|m
sa≈vatsaråya paryåyiƒ∂≈ parivatsaråyåvij-
åtåm idåvatsaråyåt∂tvar∂m idvatsaråyåt∂¶kad-
var∂≈ vatsaråya vijarjarå|m sa≈vatsaråya
palikn∂m æbhubhyoíjinasandha|m sådhyebhya‹-
carm-amnam.

For the man of law and order, give the law-maker
; for the men of peace and meditation, the protective
force; for the first year of a five-year plan for women, a
woman who knows how time passes; for the second
year, an unmarried woman; for the third year, a dynamic
woman; for the fourth year, a white-haired woman; for
the fifth year, an extremely wise woman; for any year, a
woman of long age and experience; for the experts, an
indefatigable man; for the men of achievement, a man
of super-knowledge.

16. (Rajeshvarau Devate, Narayana °Rshi)

ljks fiH;ks èkSo �jeq fi®i�LFkkofijkH;k�s nk'a Ók oS'k �UrkH;kfis c �SUna
ufiM~®o�ykH; �% 'kkS"ofiQya ik�jk;fi ekxk �Zjefiok�jk;fi oSQ �oÙk± Ó®
rh�FksZH;fi¿UUvk�Una fo"kfiesH;ks eSuk�yú LousfiH;�% i.kZÓ®oaQ� xqgÓkH;�%
fdjÓkr�§ lkuqfiH;k�s tEHÓkoaQ� ioZÓ®®rsH;% fdEiw®#�"ke~AA§ûöAA

Sarobhyo dhaivaram upasthåvaråbhyo då‹a≈
vai‹antåbhyo bainda≈ naŒvalåbhya¨ ‹au¶kala≈
påråya mårgåram avåråya kaivarta≈ t∂rthebhya
ånda≈ vi¶amebhyo mainåla|m svanebhya¨
parƒaka≈ guhåbhya¨ kiråta|m sånubhyo

jambhaka≈ parvatebhya¨ kimpµuru¶am.

For the lakes, the ferryman; for the tanks close
by, a knowledgeable caretaker; for the pools, a forest
man; for the reed beds, a dryer; for crossing over, the
knowing forester; for damps and marshes, the man of
marshes; for tourist and sacred places, the bridge and
dam maker; for unknown lands, the man of self-
discipline; for forest sounds, the man specialising in
leaves; for the caves, the caveman; for the mountain
peaks, the ferocious guard; for the mountains, the hill
ranger.

17. (Rajeshvarau Devate, Narayana °Rshi)

ch�Hk�Rlk;Sfi ikSYd�la o.kZÓk; fgj.;dk�ja rÆqyk;Sfi okf.�k�ta
ifi'pknk�s"kk;fi Xyk�fou�a fo'osfiH;ks HkÆwrsH;fi% flèe�ya HkwR;fiS
tkxjR.keHÓkwR;S Loi�uekR;SZÓ® tuok�fnu�a O;̀¼Ôk¿vix�YHk§
lfi§'k�jk;fi i�z|PNnfie~AA§û÷AA

B∂bhatsåyai paulkasa≈ varƒåya hiraƒyakåra≈
tulåyai våƒija≈ pa‹cådo¶åya glåvina≈
vi‹vebhyo bhµutebhya¨ sidhmala≈ bhµutyai
jågaraƒam abhµutyai svapanam årtyai jana-
vådina≈ vyæddhyåíapagalbha|m sa|m‹aråya
pracchidam.

Remove the brute bent on cruelty, the non-
performer suffering from faultfinding, the slothful
heading to adversity, the slanderer causing mischief and
injury, the pessimist inviting poverty, the saboteur
causing damage and destruction.

Give us the sun and the goldsmith for beauty of
form, the measurer for correct measurement, all round
capability for all living beings, wakefulness for
prosperity, the public voice against adversity.
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18. (Rajeshvarau Devate, Narayana °Rshi)

v�{k�jk�tk;fi fdr�oa o`ÆQrk; Ókfnuon�'k± =ksrÓk;S d �|Yiu ¯
} Æk Æij Ók;kfèkd �|Yiu fiekLd �Unk; fi lHkkLFkk �.kq a e` ÆR;o fi s
xksO; �PNeUr fidk; xks?kk �ra {k Æ qèks ;ks xka fo fiÑ ÆUrUr � a
fHk{kfiek.k¿UUmi� fr"Bfifr nq"o`ÆQrk;� pjfidkpk;± ik�Ieusfi
lSy�xe~AA§ûøAA

Ak¶aråjåya kitava≈ kætåyådinavadarsa≈
tretåyai kalpina≈ dvåparåyådhikalpinam
åskandåya sabhåsthåƒu≈ mætyave govyaccham
antakåya goghåta≈ k¶udhe yo gå≈ vikæntanta≈
bhik¶amåƒaíupati¶¢hati du¶kætåya carak-
åcårya≈ påpmane sailagam.

Remove the gambler playing for his den-master,
the tormenter of the cow to death, the butcher who
slaughters the cow, the man who impairs the cow to
satisfy hunger, the man who approaches the beef carver
asking for food, the beggar serving his master of the
den, and the robber out for sin and crime.

Give us the man of original vision for the age of
truth (Krita-yuga), the man of imagination for the age
of thought and resolution (Treta-yuga), the man of
imagination and resolution for the age of thought and
passion (Dvapara-yuga), and the man-pillar of the
council for speedy progress and development.

19. (Rajeshvarau Devate, Narayana °Rshi)

i�zfr�JqRdÓk;k¿vr�Zua ?kks"kÓk; Hk�"keUrÓk; cgqok�fnufieu�Urk;
ewd �§ 'kCn Ók;kMEcjk?kk �ra eg fils oh.kkok �na Øks'k Ók;
rw.ko�èeefiojLi�jk;fi 'kÄ~[k�èea ouÓk; ou�ie�U;rkfisj.;k;
nko�ie~AA§ûùAA

Prati‹rutkåyåíartana≈ gho¶åya bha¶am
antåya bahuvådinam anantåya mµuka|m ‹abdåyå-
Œambaråghåta≈ mahase v∂ƒåvåda≈ kro‹åya
tµuƒavadhmam avarasparåya ‹a∆khadhma≈
vanåya vanapam anyatoraƒyåya dåvapam.

For promise and agreement, simplicity of language
and content, for proclamation, the announcer, for
conclusion, the comprehensive speaker, for the endless
talker, silence, for loud proclamation, the beat of the
drum, for celebration, the notes of the lute, for sentiment,
the flute player, for far and near, the conch blower, for
the forests, the protector of the forest and gardens, for
large heaths and forests, the fire-guard.

20. (Rajeshvarau Devate, Narayana °Rshi)

u�ekZ;fi iq¡'p��ywú glkfi;� dkfj�a ;knfils 'kkc�Y;ka xzÓke�.;ä
x.ÓkdefH�k�Øks'ÓkoaQ� rkUegfils oh.kkok�na iÓkf.�k�?ua rfiw.ko�èea
rkUuÆ̀Ùkk;Óku�Unk;fi ry�oe~AA§üúAA
Narmåya pu|n‹calµu|m hasåya kåri≈ yådase
‹åbalyå≈ gråmaƒya≈ gaƒakam abhikro‹aka≈
tånmahase v∂ƒåvåda≈ påƒighna≈ tµuƒavadh-
ma≈ tannættåyånandåya talavam.

Remove the flirt disposed to sport, the buffoon
disposed to farce, and the courtesan disposed to
voluptuous play.

Give us for reverence and honour the village
headman, the statistician, and the leader who gives the
clarion-call.

Give us the music of the lute, the drum player, the
flute player, and song and celebration for dance and joy.

21. (Rajeshvarau Devate, Narayana °Rshi)
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v �Xu; � s  iho Óku a i ` f 'FkO; S ih fiBl �fi Z. a Ók ok �;os fi
pk.Mk�ye�Urfjfi{kk; o§'ku�frZua®fi fn�os [kfiy�fr§ lw;kZÓ®;
g;�Z{ka u{kfi=ksH;% fdfeZ�ja p�Uæefils f'd�ykl�eÉfis 'kÆqDya fifiXÆkÆ{k§
jk=;fiS o`ÆQ".ka fifiXÆkÆ{ke~AA§üûAA

Agnaye p∂våna≈ pæthivyai p∂¢hasarpiƒa≈
våyave cåƒŒålam antarik¶åya va|m‹anartina≈
dive khalati|m sµuryåya haryak¶a≈ nak¶atrebhya¨
kirmira≈ candramase kilåsam ahne ‹ukla≈
pi∆gåk¶a|m råtryai kæ¶ƒa≈ pi∆gåk¶am.

For fire and heat work, the strong man and solid
materials; for ground work or earthwork, the carrier on
the back; for work in the wind, a man of special strength;
for work in the sky, a bamboo dancer; for work on and
in space, a man who knows the dynamics of space; for
work on the sun, a man with green eye-glass; for work
on stars and planets, a man with orange eye-glass; for
work on the moon, a clear glass; for work on day-light,
a man in white with brown eyes; for work on the night,
a man in black with brown eyes.

22. (Rajeshvarau Devate, Narayana °Rshi)

vFk�Srku�"VkS fo:fiik�uk yfiHk�rsUU¿Ufrfinh?k�± pkfrfißLo�a pkfrfiLFkwy�a
pkfrfiÑ'k��a pkfrfi'kqDy�a pkfrfiÑ".k��a pkfrfioqQYo�a pkfrfiykse'ka
p A v'kwfiæk�¿UUvczkfiã.kk�Lrs izÓktki�R;k%A ek�®x�èk% iq¡Ó®'p�yh
fofiQr�o% Dyh�cksUU¿U'Ókwæk�¿UUvczÓkã.kk�Lrs izÓktki�R;k%AA§üüAA

Athaitåna¶¢au virµupånålabhateítid∂rgha≈
cåtihrasva≈ cåtisthµula≈ cåtikæ‹a≈ cåti‹ukla≈
cåtikæ¶ƒa≈ cåtikulva≈ cåtiloma‹a≈ ca. A‹µudråí
abråhmaƒåste pråjåpatyå¨.  Mågadha¨ pu|n‹cal∂
kitava¨ kl∂boí‹µudrå'abråhmaƒåste
pråjåpatyå¨.

The good human being accepts and works with
these eight classes of people of different forms and
colours: too tall, too short, too fat, too thin, too white,
too dark, too hairless, too hairy. Also they are neither
Brahmanas nor Shudras (nor the others). They too, all
of them, are children of God, Prajapati. Even the bastard
and the ‘despicable’, the wanton, the gambler, and the
coward and the eunuch, neither Shudras nor Brahmanas
(nor the others), they too are children of God, Prajapati,
father of all.

bfr ¯=k'kks¿è;k;% AA
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So great as the universe is the grandeur and glory
of It, and yet the Purusha is greater. The entire worlds
of existence are but one fourth aspect of Its reality (just
like the foot-stool of a mighty monarch). Three parts of
Its mystery are in the transcendental heaven of
immortality, Infinity, beyond the created universe of
existence.

4. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

f=k�iknÆwèoZ mn�SRiq#fi"k�% iknkfisUU¿UL;�sgkHkfio�Riqufi%A
rrk�s fo"o�Ä~ O;~ØkeRlk'kuku'k�us¿v�fHkAAUUþAA

Tripådµurdhva udaitpuru¶a¨ pådoísyehåbhavat
puna¨. Tato vi¶va∆ vyakråmat så‹anåna‹aneí
abhi.

Thrice more glorious arises the Purusha above
the created universe wherein one measure of His
greatness and grandeur manifests again and again,
pervading all the eating and non-eating world, and
thence remains transcendent across and over the
universe.

5. (Srashta Devata, Narayana °Rshi)

rrkfis fo�jkMfitk;r fo�jktks�¿vfè�k� iw#fi"k%A
l tk�rks¿vR;fifjP;r i�'pkn~ Hkwfe�eFkkfis iÆqj% AAUUÿAA

Tato viråŒajåyata viråjoíadhi pµuru¶a¨. Sa jåtoí
atyaricyata pa‹cåd bhµumimatho pura¨.

From Purusha arises Virat, the cosmic form,
Prakriti. The Purusha manifests therein and remains
sovereign over the Virat. Yet, even while manifest in
the Virat, He remains apart and uninvolved before and
after the creation and then creates the earth and human

CHAPTERñXXXI

1. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

l�gÏfi'kh"kk�Z iq#fi"k% lgÏk�{k% l�gÏfiikr~A
l Hkwfefi§ l�oZrfi LiÆ̀RokR;fifr"Bí'kkÄ~xqÆye~AAUUûAA
Sahasra‹∂r¶å puru¶a¨ sahasråk¶a¨ sahasrapåt.
Sa bhµumi|m sarvata spætvåítyati¶¢hadda‹-
å∆gulam.

Purusha, the Cosmic Soul of Existence, is the
soul of the universe of a thousand heads, a thousand
eyes and a thousand feet. It pervades the universe wholly
and entirely and, pervading and sustaining the universe
of ten constituents of living Prakriti, It transcends the
world of existence.

2. (Ishvara Devata, Narayana °Rshi)

iq#fi"k¿UU,Æosn§lo±� ;n~ HkwÆra ;Ppfi Hkk�O;~e~A
m�rkefìr�RoL;s'kkfiuks� ;nÂsfiukfr�jksgfifrAAUUüAA
Puru¶aíeveda|m sarva≈ yadbhµuta≈ yacca
bhåvyam. Utåmætatvasye‹åno yadannenåti-
rohati.

All this that is and was and shall be is Purusha
ultimately, sovereign over immortality and ruler of what
grows by living food.

3. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

,ÆrkokfiuL; efg�ekrk�s T;k;¡kfi'p� iw#fi"k%A
iknkfisUU¿UL;� fo'okfi HkÆwrkfufi f=k�iknfiL;k�e`raÓ® fn�fo AAUUýAA
Etåvånasya mahimåto jyåyå|n‹ca pµuru¶a¨.
Pådoí sya vi‹vå bhµutåni tripådasyåmæta≈ divi.
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habitations. (That is cosmic yajna.)

6. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

rLekfi|�KkRlfioZ�gq®r�% lEHkfìra i`"knk�T;e~A
i�'kw¡Lrk¡'pfiØs ok;�O;~k�ukj®R.;k xzk�E;k'p� ;sAAUUöAA

Tasmådyaj¤åtsarvahuta¨ sambhæta≈ pæ¶ad-
åjyam. Pa‹µu|nstån‹cakre våyavyånåraƒyå
gråmyå‹ca ye.

From that cosmic yajna was born the sacred ghrta,
universal material of creation. He created the animals,
all those birds of the air, rangers of the forest and inmates
of the village.

7. (Srashteshvara Devata, Narayana °Rshi)

rLekfi|�KkRlfio�Zgq®r�¿UUÍp�% lkekfifu tfKjsA
NUnk fiúfl tfKj R s rLek�|tq ÆLrLek fintk;rAAUU÷AA

Tasmådyaj¤åt sarvahutaíæca¨ såmåni jaj¤ire.
Chandå|msi jaj¤ire tasmåd yajustasmådajåyata.

From that Lord of universal yajna were born the
Riks and the Samans. From Him were born the
Chhandas, and from Him were born the Yajus.

8. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

rLek�n'okfi¿vtk;Ur� ;s ds pkfisHk�;knfir%A
xkokfis g tfKjsR rLek�ÙkLekfiTtk�rk¿vfitk�o;fi%AAUUøAA

Tasmåda‹våíajåyanta ye ke cobhayådata¨.
Gåvo ha jaj¤ire tasmåttasmåjjåtå'ajåvaya¨.

From That yajna were born the horses, and those
which have two rows of teeth up and down. From That
were born the cows, and from That were born the goats

and sheep.

9. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

ra ;�Ka c�fgZf"�k� izkS{k�u~ iq#fi"ka tk�refixz�r%A
rsufi ns�ok¿vfi;tUr lk�è;k¿UUÍ"kfi;'p�� ;sAAUUùAA

Ta≈ yaj¤a≈ barhi¶i prauk¶an puru¶a≈ jåtam-
agrata¨. Tena devåíayajanta sådhyåíæ¶aya‹ca
ye.

The Rishis of universal vision, and sages of
universal achievement, and scholars of the Veda invoke
and worship the eternal Purusha, self-manifested in
advance of everything else. They sprinkle and
consecrate the sacred grass of yajna in their mind and
offer the oblations in the fire with Vedic mantras.

10. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

;Riq#fi"k�a O;nfièkq% dfr�èkk O;fidYi;u~A
eq[k�a fdefiL;klh�|RoaQ ck�gw fdeÆw: iknkfi¿UUmP;srsAAUUûúAA

Yatpuru¶a≈ vyadadhu¨ katidhå vyakalpayan.
Mukha≈ kimasyås∂t ki≈ båhµu kimµurµu pådåí
ucyete.

How do the Rishis visualise the various
manifestive modes of the Purusha? What was His
mouth? What the arms? What the thighs? What are the
feet as they are said to be?

11. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

czk�ã�.k~ks�UU¿UL;� eq[kfieklhn~ ck�gw jkfit�U;~% oÆ̀Qr%A
Å�: rnfiL;� ;}S';fi% i�‰Ôkú 'kwÆæks¿vfitk;rAAUUûûAA

Bråhmaƒoísya mukhamås∂d båhµu råjanya¨
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kæta¨. ªUrµu tadasya yadvai‹ya¨ padbhyå|m
‹µudroí ajåyata.

The Brahmana, man of divine vision and Vedic
Word, is the mouth of the Samrat Purusha, the human
community. The Kshatriya, man of justice and polilty,
is created as the arms of defence. The Vaishya, who
produces food and wealth for the society, is the thighs.
And the man of sustenance and support with labour is
the Shudra who bears the burden of the human family.

12. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

p�Uæek� eufilks tk�r'p{kk�s% lw;ksZÓ®¿vtk;rA
Jks=kkfi}ÆkÆ;q'pfi izk�.k'p� eq[kkfin�|Xujfitk;rAAUUûüAA
Candramå manaso jåta‹cak¶o¨ sµuryoíajåyata.
›rotrådvåyu‹ca pråƒa‹ca mukhådagnirajåyata.

The moon is born of the cosmic mind, the sun is
born of the eye, the air and prana energy is born from
the ear, and the fire is born from the mouth.

13. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

ukH;kfi¿vklhn�Urfjfi{k§'kh�".kksZ |kS% lefioÙkZrA i �n~H;ka
Hkwfe�fnZ'k�% Jks=kk�ÙkFkkfi yks�dk¡üAA¿vfidYi;u~AAUUûýAA
Nåbhyåíås∂dantarik¶a|m ‹∂r¶ƒo dyau¨ sama-
varttata. Padbhyå≈ bhµumirdi‹a¨ ‹rotråttathå
lokå|níakalpayan.

The Rishis visualise that the sky was born of the
navel of the Cosmic Purusha, that is, the sky is the navel
part of the universe, the heaven of light arose from the
head, the earth solidified from the dust of the feet, the
space directions emanated from the ear, and similarly
the other regions of the universe arose from the Purusha.

14. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

;Riq#fi"ks.k g�fo"kkfi ns�ok ;�KerfiUorA o�l�Ur~ks�UU¿UL;klh�nkT;¯
xzh �"e¿UUb �èe% 'k �j¼ �fo%AAUUûþAA

Yatpuru¶eƒa havi¶å devå yaj¤amatanvata.
Vasantoísyås∂dåjya≈ gr∂¶ma idhma¨
‹araddhavi¨.

When the saints and sages visualise the universal
yajna in terms of nature and enact it in the mind with
universal materials in communion with the Cosmic Soul
in meditation, then the spring season is the ghrita
(clarified butter), summer is the fuel of fire and winter
is the havi (fragrant materials) for oblations.

15. (Purusha Devata, Narayana Rishi)

l�IrkL;kfilu~ ifj�èk;�|L=k% l�Ir l�feèkfi% òÆQrk%A n�sok ;|�Ka
rfiUok�uk¿vcfièu �u~ iq#fi"ka i�'kqe~AAUUûÿAA

Saptåsyåsan paridhayastri¨ sapta samidha¨
kætå¨. Devå yadyaj¤a≈ tanvånåíabadhnan
puru¶a≈ pa‹um.

Seven are the bonds and bounds of the vedi (altar)
of the mental yajna in meditation, thrice seven, i.e.,
twentyone are the samidhas (fuel sticks) ordained. When
the saints and sages enact the yajna within, they
concentrate on the Purusha, the universal observer,
whose presence they crystallise and fix upon in the soul.

Note: Seven bounds and thrice seven samidhas
is the mystique of yajna which has been explained in
different ways. Swami Dayanand explains it thus:

Seven bounds are the seven chhandas (metrical
compositions) of the Veda-mantras such as Gayatri.

Twenty-one samidhas are: Prakriti (the potential
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material cause of the universe), Mahat (actualised material
cause), Ahankara (individualized identity of the universe),
five subtle elements or Tanmatras, five gross elements,
five faculties of perception, and three qualities of the
material universe which are Sattva, Rajas and Tamas
(Thought/intelligence, energy and matter).

In Rgvedadi-Bhashya-Bhumika, his Introduction
to the Commentary on the Vedas, he explains the same
thing in a different and detailed manner in the chapter
on Creation.

For an average reader, the simpler way to
understand is to refer to the seven stages of creative
evolution: Prakriti, Mahan, Ahankara, Tanmatra,
Perception faculty, Volition faculty, and gross elements.
These stages of evolution are the seven bounds of
creative yajna performed by Purusha. These are also the
Samidhas because each succeeding evolute arises from
yajnic consumption of the previous one. And each one
has three orders of quality, Sattva, Rajas and Tamas.
That makes it thrice seven.

This is the Sankhya order of evolution, and
‘Sankhya’ is the word from which comes the English
word ‘Science’ through Latin in which it is written as
‘Scienkia’.

Another way to realise the seven boundaries is
to refer to the seven Vyahritis: Bhuh, Bhuvah, Svah,
Maha, Janah, Tapah and Satyam which are the
boundaries of each loka or region in ascending order.

16. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

;�Ksufi ;�Kefi;tUr n�sokLrkfu� èkekZÓ®f.k izFk�ekU;kfilu~A rs g�
ukd̄ efg�ekufi% lpUr� ;=k� iwosZÓ® lk�è;k% l|Urfi n�sok% AAUUûöAA

Yaj¤ena yaj¤amayajanta devåståni dharmåƒi
prathamånyåsan. Te ha nåka≈ mahimåna¨
sacanta yatra pµurve sådhyå¨ santi devå¨.

By that yajna of the mind the sages worship the
master of cosmic yajna and realise the eternal and
original Dharmas of existence. Blest with the light of
the Divine they experience that heaven of freedom
which the primeval sages of the world enjoyed at the
dawn of creation.

17. (Aditya Devata, Uttara Narayana °Rshi)

v�n~H;% lEHkfir̀% ìfF�k�O;S jlkfiPp fo�'odfieZ.k�% lefioÙk�Zrkxzfis A
r L; � Ro"V k fi fo �nèk fiæ Æ w ie fi s f r � r Ue R; Z Ó ®L;
nso �Roek �tku �ex fi z s AAUUû÷AA

Adbhya¨ sambhæta¨ pæthivyai rasåcca vi‹va-
karmaƒa¨ samavartatågre. Tasya tva¶¢å
vidadhadrµupameti tanmartyasya devatva-
måjånamagre.

Before the essence of the waters was distilled by
Vishvakarma for the creation of the earth, the model of
the universe existed in the eternal mind of the Purusha,
Prajapati Vishvakarma. Tvashta, the maker-
manifestation of Purusha, sculpted that form of the
universe. The origin of the divinity of the human being
too existed in the eternal mind. (That too Tvashta
brought into existence.)

18. (Purusha Devata, Narayana °Rshi)

osnk�ges�ra iq#fi"ka e�gkUrfiekfn�R;ofi.k�± refil% i�jLrkfir~A re�so
fofifn�Rokfrfi eÆ̀R;qefisfr� ukU;% iUFkkfi fo|�rsUU¿U;fiuk; AAUUûøAA

Vedåhameta≈ puru¶a≈ mahåntam åditya-
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varƒa≈ tamasa¨ paraståt. Tameva viditvåti
mætyumeti nånya¨ panthå vidyateíyanåya.

I know this great and glorious Purusha of the
brilliance of the sun beyond the dark. Having realized
Him only does man transcend the world of existence,
birth and death. There is no other way than this to the
final freedom of Moksha.

19. (Aditya Devata, Uttara Narayana °Rshi)

i�ztkififr'pjfr� xHksZÓ®¿v�Urjtkfi;ekuks cgÆqèkk fo tkfi;rs A
rL;� ;ksfua� ifjfi i';|'Ur� èkhjk�Lr|LefiUg rLFkÆqHkqZofiukfu�
fo'okfi AAUUûùAA

Prajåpati‹carati garbheíantarajåyamåno
bahudhå vi jåyate. Tasya yoni≈ pari pa‹yanti
dh∂råstasmin ha tasthurbhuvanåni vi‹vå.

Prajapati, father spirit of the created universe,
immanent deep in the soul, moves everywhere, and
although ever unborn He variously manifests Himself
with all the forms of life. Men of thought and wisdom
feel His presence manifest all round. In Him alone do
all the worlds of existence find their haven and repose.

20. (Surya Devata, Uttara Narayana °Rshi)

;ks n�sosH;fi¿vk�rififr� ;ks n�sokuakfi iqÆjksfgfir%A iwok�Zs ;ks n�sosH;kfis
tk�rks ueksfi #�pk;� czkã fi;sAAUUüúAA

Yo devabhyaíåtapati yo devånå≈ purohita¨.
Pµurvo yo devebhyo jåto namo rucåya bråhmaye.

That which blazes with the sun for the divinities
such as the earth, who is the high-priest and prime mover
of the generous excellencies of the world, who rises

first and foremost for the nobilities of the world, to that
divine light our homage and offer of reverence.

21. (Vishvedeva Devata, Uttara Narayana °Rshi)

#�pa czk�ãa t�u;fiUrks n�sok¿vxz�s rnficzqou~A ;LRo�Soa czkfiã�.kks
fo�|kÙkL;fi ns�ok¿vfil�Uo'kfisAAUUüûAA

Ruca≈ bråhma≈ janayanto devåíagre
tadabruvan. Yastvaiva≈ bråhmaƒo vidyåt tasya
devåíasan va‹e.

The sages of yore rising in vision of the divine
glory saw the light of the dawn and proclaimed of that:
Oh! the Brahmana who would know you thus ! The
lights of the world would be at his command.

22. (Aditya Devata, Uttara Narayana °Rshi)

Jh'pfi rs y�{eh'p� iRU;kfiogksjk�=ks ik�'osZ u{kfi=kkf.k :�ie�|'oukS�
O;kÙkfie~ A b�".kfÂfi"kk.kk�eqa efi¿UUb"kk.k loZyk�sda efi¿UUb"kk.kAAUUüüAA

›r∂‹ca te lak¶m∂‹ca patnyåvahoråtre pår‹ve
nak¶atråƒi rµupama‹vinau vyåttam. I¶ƒanni¶å-
ƒåmu≈ maíi¶åƒa sarvaloka≈ maíi¶åƒa.

Beauty is yours. Glory is yours. The day and night
like consorts are at your sides. The stars and planets are
your form incarnate. The sun and moon are your open
face.

Kind, loving and generous, give me that bliss of
freedom, that supreme wealth of joy. Wish me all well
and the world is mine.

bR;sd¯=k'kks¿è;k;% AA
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3. (Hiranyagarbha Paramatma Devata, Svayambhu
Brahma °Rshi)

u rL;fi izfr�ek¿vfi|'Lr� ;L;� ukefi e�g|'Ók%AAUUýAA

Na tasya pratimåíasti yasya nåma mahadya‹a¨.

There is none and nothing like Him, no picture,
no icon, no simile, no metaphor. Great is His Name,
mighty His glory. “He is the Golden Seed of the
universe”, it is apparent. “No, no, do not kill me, do not
punish, I pray”, such is the prayer of humanity to Him.
“No one ever born is greater than He or beyond Him”,
such is clearly the voice of the Veda.

4. (Atma Devata, Svayambhu Brahma °Rshi)

,Æ"kks gfi ns�o% i�zfn'kks¿UUuÆq lok�Z% iwoksZÓ® g tk�r% l¿UUm�
xHksZ Ó®¿v �Ur%A l¿UU, Æo tk �r% l tfifu�";e Ók.k% i �zR;Ä~
tuÓk|Lr"Bfr l��oZrkfiseq[k% AAUUþAA

E¶o ha deva¨ pradi‹oínu sarvå¨ pµurvo ha jåta¨
sa'u garbhe'anta¨. Sa'eva jåta¨ sa
jani¶yamåƒa¨ pratya∆ janåsti¶¢hati
sarvatomukha¨.

Children of divinity, verily this glorious lord of
the universe pervades all regions and quarters of space.
First born, i.e., manifested, of existence, in truth, He is
at the very centre of the universe and in the depths of
the soul. Existent and manifest, He continues to manifest
every moment and abides everywhere in everything
facing forward in all directions.

5. (Paramatma Devata, Svayambhu Brahma °Rshi)

CHAPTERñXXXII

1. (Paramatma Devata, Svayambhu Brahma °Rshi)

rns�ok|XuLrnÓkfn�R;Lr}ÆkÆ;qLrnqfi p�UæeÓk%A rn�so 'kÆqozaQ rn~
czã� rk¿vki�% l iz�tkififr%AAUUûAA

Tadevågnistadådityastadvåyustadµu candramå¨.
Tadeva ‹ukra≈ tadbrahma tåíåpa¨ sa
prajåpati¨.

The One Eternal Lord Supreme is Agni, self-
effulgent and omniscient. That is Aditya, all-consuming
on annihilation. That is Vayu, omnipotent, all-sustaining.
The same is Chandrama, blissful giver of joy. The same
is Shukra, instant and immaculate. That is Brahma,
greatest and infinite. That is Apah, immanent and
omnipresent. And He is Prajapati, lord of creation and
father of all His children.

2. (Paramatma Devata, Svayambhu Brahma °Rshi)

losZÓ® fues�"kk tfifKjs fo�|q®r�% iq#fi"kk�nfèÓkA uSufiewÆèo± u fr�;Z×p�a
u eè;�s ifjfi txzHkr~AAUUüAA

Sarve nime¶å jaj¤ire vidyuta¨ puru¶ådadhi.
Nainamµurdhva≈ na tirya¤ca≈ na madhye pari
jagrabhat.

From the brilliant supreme Purusha are born all
the divisions of time from the moment onward, and all
the movements from the twinkling of the eye onward.
No one can ever catch or hold this Lord from above or
middle or crosswise.
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;LeÓkTtk�ra u iÆqjk foaQ p��uSo ; vÓkc�Hkw®o� Hkqofiukfu�
fo'oÓkA i�ztkififr% i�zt;Ók l§jjk�.kL=khf.�k� T;ksrhfiúf"k
lpr�s l "kkfisM�'kh AAUUÿAA

Yasmåjjåta≈ na purå ki≈ canaiva ya åbabhµuva
bhuvanåni vi‹vå. Prajåpati¨ prajayå sa|mra-
råƒastr∂ƒi jyo |̈m¶i sacate sa ¶oŒa‹∂.

The glorious lord is He, nothing whatever was
born before Him, none of all those worlds of the universe
which came into existence later. Father and sustainer,
abiding and rejoicing with His creation, lord of sixteen
powers of perfection, He pervades and feeds the three
lights of the earth, sky and heaven, i.e., fire, electric
energy and sunlight.

Note:- Sixteen seems to be the number of kalas
(qualities, attributes, virtues and faculties) which
comprise the model of perfection from different points
of view. From Prashnopanishad, 6, 4, for example, we
learn that ‘sixteen kalas’ means the sixteen creative
powers of the Purusha, sixteen evolutionary stages of
the created universe, and sixteen virtues, qualities and
faculties of both cosmic and individual existence. These
kalas are : Prana or energy and the Hiranyagarbha or
the universally fertilized golden seed of the universe,
shraddha or faith, akasha or space, vayu or wind energy,
agni or fire and light, apah or waters, prithivi or earth,
indriya or faculties of perception and volition, mana or
mind, anna or food, virya or vitality of generation, tapa
or discipline of inviolable austerity, mantra or
knowledge or the art of living, karma or action, loka or
world regions of the universe, and nama or individuality
and identity.

In Atharva-veda, 13, 4, 47-54, the divine virtues

are described as: Shachipati or omnipotent, vibhu or
infinite, prabhu or lord of all, ambha or cool as water,
ama or energiser, mahasaha or constant, aruna rajata raja
or brilliant, lovely and glorious, uru prithu or vast, subhu
or grand, bhuva or omniscient, pratho vara or highest
and best, vyacho loka or omnipresent, bhavad-vasu or
lord of universal honour, idadvasu or lord of universal
wealth, samyatvasu or perefectly self-controlled, and
ayat-vasu or ever lustrous and honourable.

Reference may be made to Satyarth Prakash,
chapter I, in which Swami Dayanand has listed 108
attributive names of Ishvara. ‘Sixteen’ refers to an ideal
conceptual model.

6. (Paramatma Devata, Svayambhu Brahma °Rshi)

;su� |kS#�xzk ifìfF�k�oh pfi nÆ̀<k ;su� Lo~ LrfH�k�ra ;su� ukdfi%A
;ks¿v �Urfj fi{k � s jt filks fo �eku �% dLe fi S n � sok; fi g �fo"k Ók
foèkseAAUUöAA

Yena dyaurugrå pæthiv∂ ca dæŒhå yena sva¨
stabhita≈ yena nåka¨. Yoíantarik¶e rajaso
vimåna¨ kasmai devåya havi¶å vidhema.

By Him the heavens blaze, by Him the earth is
firm, by Him the heaven of bliss is sustained, by Him
the ecstasy of Moksha is constant, and He is the creator
of the worlds in space. Let us worship that lord of glory
and eternal bliss, and let us sing in honour of Him with
the fragrance of yajna.

7. (Paramatma Devata, Svayambhu Brahma °Rshi)

;a ØUnfilh�¿vofilk rLrHkk�us¿v�H;S{kfisrk�a eufilk� jstfiekusA
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;=kkfè �k � lw®j®R¿UUmfn firks fo �Hkkfr � dLeS fi ns �ok; fi g �fo"kÓk
foèkseA vkiks g ;n~ c¼̀grh;Zf'Pknki% AAUU÷AA
Ya≈ krandas∂'avaså tastabhåneíabhyaik¶etå≈
manaså rejamåne. Yatrådhi sµura'udito vibhåti
kasmai devåya havi¶a vidhema. Åpo ha yad
bæhat∂ryåcidåpa¨.

To Him the heaven and earth, both constant and
moving in ecstasy at heart, do homage with awe and
reverence. Under His eye does the sun rise and blaze
with light. To that Lord of awe and glorious bliss let us
offer our homage of praise and worship with love and
faith. Whatever the vast oceans of water, and whatever
the expansive spaces, all exist in Him.

8. (Paramatma Devata, Svayambhu Brahma °Rshi)

o�suLrRifi';�fÂfgfir�a xqgk� l|=k� fo'o�a Hko�R;sdfiuhMe~A
r|LefifÂ�n§ la p� fo pSfifr� loZ�§ l¿vksr�% izksrfi'p
fo�Hkw% iz�tklqfi AAUUøAA
Venastatpa‹yannihita≈ guhå sadyatra vi‹va≈
bhavatyekan∂Œam. Tasminnida|m sa≈ ca vi caiti
sarva|m saíota¨ prota‹ca vibhµu¨ prajåsu.

The man of vision and wisdom sees that eternal
spirit hidden in mystery where the universe lies nestled
in His presence. Therein all this comes into being
together, and therein it falls asunder. Infinite is He,
immanent and omnipresent in the created beings.

9. (Vidvan Devata, Svayambhu Brahma °Rshi)

iz r}kfispsn�e`r�a uq fo�}ku~ xfiUèk�oksZ èkke� foHkfìr�a xqgk� lr~A
=khf.Ók i�nkfu� fufgfirk� xqgÓkL;� ;Lrkfu� osn� l fi�rq%
fi�rklfir~ AAUUùAA

Pra tadvocedamæta≈ nu vidvån gandharvo

dhåma vibhæta≈ guhå sat. Tr∂ƒi padåni nihitå
guhåsya yaståni veda sa pitu¨ pitåísat.

The man of knowledge gifted with the divine voice
may speak of this immortal haven and eternal spirit
covered in mystery yet shining in the soul. Three parts
of it are hidden in the cave. He who knows them is the
man of super-wisdom, father of the paternal wise.

10. (Paramatma Devata, Svayambhu Brahma °Rshi)

l uk�s cUèkfiqtZfu�rk l fofièkk�rk èkkeÓkfu osn� Hkqofiukfu�
fo'o Ók A  ; = Ók  n s �ok¿v �e `r fieku' k k �ukLr Æ ` r h; � s
èkkefiÂ�è;Sjfi;UrAAUUûúAA

Sa no bandhurjanitå sa vidhåtå dhåmåni veda
bhuvanåni vi‹vå. Yatra devåíamætamåna-
‹ånåstæt∂ye dhåmannadhyairayanta.

He is our father and our brother. He is our
sustainer and controller. He knows all the worlds of
existence which are home to the created beings. There
in His supreme presence, third haven of being (the other
two are Prakriti and jiva), the divine souls tasting of the
immortal joy of heaven roam around at will.

11. (Paramatma Devata, Svayambhu Brahma °Rshi)

i�jhR;fi HkÆwrkfufi i�jhR;fi yk�sdku~ i �jhR;� loZÓk% i�zfn'kk�s
fn' Ók'pA m �®i�LFkk;fi izFke �tkeÆ̀rL;k �Reuk �Reku fie�fHk la
fofios'kAAUUûûAA

Par∂tya bhµutåni par∂tya lokån par∂tya sarvå¨
pradi‹o di‹a‹ca. Upasthåya prathamajå-
mætasyåtmanåítmånamabhi sa≈ vive‹a.

Having known and crossed over the material
forms of existence, having gone over the regions of the
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14. (Paramatma Devata, Medhakama °Rshi)

;ka e�sèkka nsfiox�.kk% fi�rjfi®'pk�siklfi®rsA r;k� eke�| e�sèk;kXufis
e�sèkkfofiua oqQ#� LokgÓkAAUUûþAA

Yå≈ medhå≈ devagaƒå¨ pitara‹copåsate. Tayå
måmadya medhayåígne medhåvina≈ kuru
svåhå.

Agni, lord of light and knowledge, I pray,
enlighten me here and now with that discriminative
intelligence which the noblest people of piety and senior
guardians of humanity value and pray for.

This is the voice of the heart in truth of word and
deed.

15. (Paramatma & Vidvan Devate, Medhakama °Rshi)

es�èkka e�s o#fi.kks nnkrq e�sèkke�|Xu% i�ztkififr%A e�sèkkfeUæfi'p
ok�;q'pfi es�èkka èkk�rk nfinkrq es�� LokgÓk AAUUûÿAA

Medhå≈ me varuƒo dadåtu medhåmagni¨
prajåpati¨. Medhåmindra‹ca våyu‹ca medhå≈
dhåtå dadåtu me svåhå.

May Varuna, supreme lord of the universe, and
the scholar of highest knowledge, bless me with supreme
intelligence.

May Agni, lord of universal light, and the eminent
scholar and teacher, bless me with discriminative
intelligence.

May Prajapati, guardian sustainer of creation, and
the generous scholar, bless me with generous and life-
sustaining intelligence.

May Indra, lord of universal grandeur, and the

world, having crossed through directions and sub-
directions all, and reaching the original voice of eternal
truth in the Veda by the soul, the man of knowledge and
vision attains to the supreme soul of the universe and,
one with it in union, abides.

12. (Paramatma Devata, Svayambhu Brahma °Rshi)

ifj� |koÓki`fF�k�oh l��|¿UUb�Rok ifjfi yk�sdkUifj� fn'k��% ifj�
Lo ~% A Í �rL; � r Ur q Æ a  for fir a  fo �p ` R; �
rnfii';�ÙknfiHko�ÙknÓklhr~AAUUûüAA
Pari dyåvåpæthiv∂ sadyaíitvå pari lokån pari
di‹a¨ pari sva¨. °Rtasya tantu≈ vitata≈ vicætya
tadapa‹yattadabhavattadås∂t.

Having known and crossed over earth and heaven
simultaneously, having gone over the regions of the
universe, having crossed through the directions and
subdirections, and having transcended even the visions
of paradise, and having over-seen the network of reality
constituting the structure of the universe, the
transcendent soul sees that Supreme Soul and finally
grows one with That.

13. (Indra Devata, Medhakama °Rshi)

lnfil�Lifr�e‰qfira fi�z;feUnfizL;� dkE;fie~A l�fua e�sèkkefi;kfl"k�ú
LokgÓkAAUUûýAA
Sadasaspatimadbhuta≈ priyamindrasya
kåmyam. Sani≈ medhåmayåsi¶a|m svåhå.

In truth of word and deed with all sincerity of
mind and spirit I invoke the Lord of the universe,
wondrous great, loved and worshipped by the human
soul, and, pray for a gift of that intelligence which
distinguishes between the temporary and the permanent.
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leader of honour and power, bless me with honourable
intelligence.

May Vayu, lord of universal energy and power,
and the scholar of science and technology, bless me with
intellectual and vitalizing intelligence.

May Dhata, lord preserver of the universe, and
scholar of life-sciences, bless me with life-preserving
intelligence.

This is the divine voice from the heart.

16. (Vidvan & Raja Devate, Shrikama °Rshi)

b�na es� czãfi p {k�=ka pk�sHks fJ;fie'uqrke~A ef;fi n�sok nfièkrÆq
fJ;�eqÙkfieka� rL;Sfi rs� LokgÓkAAUUûöAA

Ida≈ me brahma ca k¶atra≈ cobhe ‹riyam-
a‹nutåm. Mayi devå dadhatu ‹riyamuttamå≈
tasyai te svahå.

May this knowledge of mine and the Brahmana
fellowship, and this power and honour of mine and the
Kshatra organisation, both grow to excellence and grace.
May the noblest people bless me with the best of
excellence and grace.

All the best for you in truth of word and deed.
This is the divine voice of the soul.

bfr }k¯=k'kks¿è;k;% AA

CHAPTERñXXXIII

1. (Agnayah Devata, Vatsapri °Rshi)

v�L;ktjkfilks n�eke�fj=kkfi¿v�pZ¼wfieklks¿v�Xu;fi% iko�dk%A
|''o �rh �p;fi% 'ok�=kklk fis Hkqj®R.;okfi s ou�"kZnk fis ok �;ok �s u
lksekfi%AAUUûAA

Asyåjaråso damåmaritråíarcaddhµumåso'
agnaya¨ påvakå¨. ›vit∂caya¨ ‹våtråso
bhuraƒyavo vanar¶ado våyavo na somå¨.

The fires (such as heat, light, electricity, lightning
and yajna fire) of this lord of the universe are unaged
and unaging, homely, protective and promotive, bearing
sacred and fragrant flames of brilliance, purifying, holy
white, invigorating bringers of wealth, dynamic energy,
riding the sun-beams, cooling and exhilarating like the
breeze and a drink of soma.

2. (Agnayah Devata, Vishvarupa °Rshi)

gj fi;ks èk Æ wed fi srok � s okr fitwrk �¿ U Umi � |fo fi A ;r fiUr s �
òFkfix�Xu;fi% AAUUüAA

Harayo dhµumaketavo våtajµutåíupa dyavi.
Yatante væthagagnaya¨.

Fast as sunbeams, with banners of flame flown
by the winds, the fires arise, each in its own way, upto
the heights of heaven.

3. (Agni Devata, Gotama °Rshi)

;tkfi uks fe�=kko#fi.kk� ;tkfi ns�ok¡üAA¿UUÍ�ra cÆ̀gr~A vXu�s
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;f{�k� Loa nefie~AAUUýAA

Yajå no mitråvaruƒå yajå devå|níæta≈ bæhat.
Agne yak¶i sva≈ damam.

Sagely scholar brilliant as Agni, perform yajna
for us, for the sake of our friends and the best people,
for the divine powers of nature, in honour of the
universal law, and for your own home. (Kindle the fire,
develop the light, let the flames arise for all.)

4. (Agni Devata, Vishvarupa °Rshi)

;Æq{ok fg nfiso�gwrfiek¡�üAA¿v'o¡kfiüAA¿vXus jRFkhfjfioA fu gksrkfi
iwÆO;Z% lfin%AAUUþAA

Yuk¶vå hi devahµutamå|nía‹vå|níagne rath∂riva.
Ni hotå pµurvya¨ sada¨.

Sagely scholar, brilliant as Agni, veteran high-
priest of the science of fire, taught by eminent masters,
rise like a heroic warrior of the chariot, yoke the fastest
horses consecrated by the divinities and carry on the
pursuit of yajna relentlessly.

5. (Agni Devata, Kutsa °Rshi)

}s fo: >is pjr �% LoFksZÓ®¿v �U;kU; Ók o �Rleqi fi èkki;srsA
gfj fijUURU;L;k � a Hko fifr Lo �èkko Ók×Nq ÆUØks¿v �U;L;a Ók nn`'ks
lÆqopZÓk% AAUUÿAA

Dve virµupe carata¨ svartheíanyåínyå vatsamupa
dhåpayete. Hariranyasyå≈ bhavati svadhå-
vå¤chukro anyasyå≈ dadæ‹e suvarcå¨.

Two powers of nature (the night and day), both
different in form and colour, are busy doing good work.
Both (like two women) separately nurse each other’s

child. In one develops and arises the moon, soothing
and brilliant, bearing its own bliss and beauty. In the
other develops and arises the sun, a blazing radiant
power which illuminates and purifies everything.

6. (Agni Devata, Kutsa °Rshi)

v�;fe�g ifizFk�eks èkÓkf; èkk�r̀fH�k�gksZrk� ;ftfi"Bks¿vèo�js"ohMÔfi% A
;eIufiokuk�s Hk̀xfioks fo##�pqoZufis"kq f'p�=ka fo�Hoa~ fo�'ksfofi'ks AAUUöAA

Ayamiha prathamo dhåyi dhåtæbhirhotå
yaji¶¢hoíadhvare¶v∂Œya¨. Yamapnavåno
bhægavo virurucurvane¶u citra≈ vibhva≈ vi‹e
vi‹e.

This agni (in the form of heat, light and
electricity), wonderful and omnipresent energy of prime
importance in this world and first kindled in the vedi
by the pioneers of yajna, is the high-priest of the
dynamics of existence, worthiest of develoment by joint
effort and adorable in the creative projects of life.
Generous and intelligent fore-fathers of humanity and
dedicated sages of yajna kept it safe in the woods and
burning in the light of sun-beams for all classes of their
children.

7. (Vidvans Devata, Vishvamitra °Rshi)

=khf.Ók 'k�rk =kh l�gÏÓk.;�|Xua f=k�§'kPpfi ns�ok uofi pkli;Zu~ A
vkS{Óku~ ?kÆ̀rSjLrfì.ku~ c�fgZjfiLek�¿vkfn¼ksrÓkjaR U;~lkn;UrAAUU÷AA

Tr∂ƒi ‹atå tr∂ sahasråƒyagni≈ tri|m‹acca devå
nava cåsaparyan. Auk¶an ghætairastæƒan
barhirasmåíådiddhotåra≈ nyasådayanta.

Three hundred, three thousand and thirty three
divinities of nature and nine serve this universal energy
of agni, feed it with holy fuels of ghrita and waters,
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spread the holy grass for its seat on earth and in the sky
and kindle this high-priest of universal yajna to move
all round across the spaces.

8. (Vidvans Devata, Vishvamitra °Rshi)

eÆw¼kZuaÓ® fn�oks¿vfij®Rfra ifif̀F�k�O;k ofiS'oku�jèÆr¿vk tk�re�|Xue~ A
d�fo§ l�ezkt�efrfifF�k�a tuÓkukek�lÂk ik=aÓk tu;Ur n�sok% AAUUøAA

Mµurdhåna≈ divo'aratim pæthivyå vai‹vånara-
mætaíå jåtamagnim. Kavi|m samråjamatithi≈
janånåmåsannå påtra≈ janayanta devå¨.

Noble scholars of the science of fire energy
generate this power present everywhere from the top of
heaven to the surface and body of the earth, friend of
humanity, created for the sake of the universal yajna of
existential dynamics, creative, illuminated, loved as an
honourable guest, and close at hand for the nourishment
and protection of the people.

9. (Agni Devata, Bharadvaja °Rshi)

v�|XuoÆ̀Z=kkf.Ók t†un~ æfo.k�L;qfoZÓ®i�U;;Ók A
lfefi¼% 'kÆqØ¿vkgfiqr% AAUUùAA

Agnirvætråƒi ja∆ghanad draviƒasyurvipanyayå.
Samiddha¨ ‹ukra'åhuta¨.

Just as the pure and brilliant fire, the sun, breaks
the clouds, so should the yajaka desirous of wealth burn
off sins with joyful oblations in the fire kindled and
raised in the vedi of yajna.

10. (Agni Devata, Medhatithi °Rshi)

fo'ofisfHk% lk�sE;a eèoXu�¿UUbUæfis.k ok�;quÓk A ficÓk fe�=kL;�
èkkefifHk% AAUUûúAA

Vi‹vebhi¨ somya≈ madhvagnaíindreƒa våyunå.
Pibå mitrasya dhåmabhi¨.

Agni, brilliant scholar and yajaka, just as the sun,
by the currents of energy and the wind, drinks up the
honey-sweets of soma from the world of nature, so
should you, along with the sun and the green sunny
haunts of nature and your friends and seats of sacred
fire drink the honey-sweets of yajna-soma.

11. (Agni Devata, Parashara °Rshi)

vk ;fn�"ks uÆ̀ifr�a rst�¿vku�V~ 'kqf'p� jsrk�s fuf"ÓkÙka�Q |kSjRHkhdfisA
v�|Xu% 'k¼ZÓ®euo�|a ;qoÓkuú Lok�è;~a tu;RlÆwn;fiPpAAUUûûAA

Å yadi¶e næpati≈ tejaíåna¢ ‹uci reto ni¶ikta≈
dyaurabh∂ke. Agni¨ ‹ardhamanavadya≈
yuvånå|m svådhya≈ janayat sµudayacca.

When the brilliant fragrance, pure and sanctified
in yajna for the sake of nourishment and energy, reaches
the sun, luminous ruler of the world, then the living
energy of the sun creates pure, energising, praiseworthy,
youthful, lovable, fertilizing waters close to the light of
heaven and showers them as the seed of life on earth.

12. (Agni Devata, Vishvavara °Rshi)

vXu�s 'k¼ZÓ® eg�rs lkSHÓkxk;� rofi |qÆEukU;fiqÙk�ekfufi lUrqA la
t ÓkLi �R;§ l Æ q;e �ek o` fiQ.kq"o 'k=kw®; �rke �fHk fr fi"Bk �
egÓkúfl AAUUûüAA

Agne ‹ardha mahate saubhagåya tava
dyumnånyuttamåni santu. Sa≈ jåspatya|m
suyamamå kæƒu¶va ‹atrµuyatåmabhi ti¶¢hå
mahå|msi.

Agni, scholar, ruler, rise and assert yourself for
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honour and prosperity. May your power and fame rise
to the heights. Make the home and family happy and
disciplined full of conjugal felicity. Face the enermys’
powers and fix them all round.

13. (Vishvedeva Devata, Bharadvaja °Rshi)

Rokúfg e�UærfieedZ'kk�sdSoZÓ®òÆeg�s efgfi u�% Jks";fiXusA bUæ�a
u Rok� 'kofilk n�sorÓk ok�;qa ifì.k|'Ur� jkèÓklk� u`rfiek% AAUUûýAA

Två|m hi mandratamamarka‹okairvavæmahe
mahi na¨ ‹ro¶yagne. Indra≈ na två ‹avaså
devatå våyu≈ pæƒanti rådhaså nætamå¨.

Agni, joyous and great, we approach you with
songs of praise and flames of fire. You alone listen to
our pious words of solemnity. Brilliant as the sun,
powerful as the wind, the noblest of humanity serve
you whole-heartedly with their power and potential, love
and reverence.

14. (Vidvans Devata, Vasishtha °Rshi)

Ros¿vfiXus Lokgqr fi�z;klfi% lUrq lÆwj;fi%A ;�Urkjk�s ;s e�?koÓkuks�
tuÓkukeÆwokZUn;fiUr� xksuÓke~AAUUûþAA

Tveíagne svåhuta priyåsa¨ santu sµuraya¨.
Yantåro ye maghavåno janånåmµurvån dayanta
gonåm.

Agni, honoured with praise and served with
flames of fragrant fire, may all the heroes and scholars
be dear to you, all those self-controlled leaders of people
blessed with power and prosperity who suppress the
destroyers of cows and support the development of
animal wealth.

15. (Agni Devata, Praskanva °Rshi)

JqÆfèk JqfiRd.k �Z ofÉfifHkn�sZoSjfiXus l�;kofifHk%A vk lhfinUrq
c�fgZf"Ók fe�=kks¿vfi;�Zek izÓkr�;kZoÓk.kks¿vèo�je~ AAUUûÿAA

›rudhi ‹rutkarƒa vahnibhirdevairagne sayå-
vabhi¨. Å s∂dantu barhi¶i mitroíaryamå
pråtaryåvåƒoíadhvaram.

Agni, brilliant ruler, man of good ear, keen to listen,
listen to our prayer alongwith your noble companions
of the administrative yajna who carry the holy fire and
oblations with you.

May Mitra, friend of all the people, and Aryama,
chief of justice for the citizens, come and grace their
seats of honour in the morning and join the yajnic
business of governance.

16. (Agni Devata, Gotama °Rshi)

fo'o fi s"kk �efn fifr; � ZfK; Ókuka � fo'o fi s"kk �efr fifF �k �ekZuq fi"kk.kke~A
v � |Xun � s Zokuk �eo fi¿vko`.kk �u% lq fie`Mh �dks H Ókor q
tk�rosfink%AAUUûöAA
Vi‹ve¶åmaditiryaj|niyånå≈ vi‹ve¶åmatithir-
månu¶åƒåm. Agnirdevånåmava'åvæƒåna¨
sumæŒ∂ko bhavatu jåtavedå¨.

Inviolable among all the devotees of yajna, guest-
like honoured by all the humans, protective cover for
the noblest divines, may Agni, brilliant ruler and master-
mind of world knowledge, be kind and gracious to all.

17. (Savita Devata, Lushodhanaka °Rshi)

e�gks¿v�Xus% lfifeèkk�uL;� 'ke�Z.;uÓkxk fe�=ks o#fi.ks Lo�Lr;fis A
Js"Bs fi L;ke lfo �rq% loh fiefu � rí � sokuk �eok fi s¿v �|k
ofì.khegs AAUUû÷AA

Mahoíagne¨ samidhånasya ‹armaƒyanågå
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mitre varuƒe svastaye. ›re¶¢he syåma savitu¨
sav∂mani taddevånåmavoíadyå væƒ∂mahe.

Under the shelter and protection of great and
glorious Agni, lord of light, may we live pure and sinless
toward our friends and chosen people of virtue.

May we, under the care of Mitra, divine friend of
life, and Varuna, lord of chosen virtue, enjoy the highest
state of goodness and well-being.

And may we, in obedience to the will of Savita,
lord giver of life, have the divine gifts of food, energy
and protection in this life.

18. (Indra Devata, Vasishtha °Rshi)

vkifi|'p|RiI;q Lr�;ks̈Z u xkok�s u{ÓkÂÆ̀ra tfifj�rkjfiLr¿UUbUæ A
;k�fg ok�;quZ fu�;qrkfis uk�s¿vPNk� Ro§ fg èkh�fHknZ;fils� fo
oktÓku~ AAUUûøAA

Åpa‹citpipyu staryo na gåvo nak¶annæta≈
jaritårastaíindra. Yåhi våyurna niyuto noíacchå
tva|m hi dh∂bhirdayase vi våjån.

Indra, ruling lord of light and glory, the saving
waters of grace abound like waves of light exuberant.
Your worshippers and admirers attain the light of truth
and law.

Kind and gracious, come like the wind on the
wings of light and bless us. You alone, with the gifts of
intelligence, bless us with food, energy and victory.

19. (Indra & Vayu Devata, Purumidha Ajamidha Rshis)

xko�¿UUmiÓkorko�ra e�gh ; �KL;fi jRIlqn Ók A m�Hkk d.kZ Ók
fgjR.;;Ók AAUUûùAA

Gåvaíupåvatåvata≈ mah∂ yaj¤asya rapsudå.
Ubhå karƒå hiraƒyayå.

The rays of the sun and the cows both sustain
and preserve the earth, and heaven and earth give form
to the yajna and guard it closely. So may Indra and Vayu,
both of good and golden ear, listen to our prayer and
protect and promote yajna.

20. (Savita Devata, Vasishtha °Rshi)

;n�| lw®j®R¿UUmfn�rsUU¿UuÓkxk fe�=kks¿vfi;Z�ek A lqÆokfrfi lfo�rk
Hkxfi% AAUUüúAA

Yadadya sµura'uditeínågå mitroíaryamå. Suvåti
savitå bhaga¨.

To-day when the sun has arisen, then the
immaculate Mitra, friend of all, Aryama, lord of justice,
Savita, lord of life, and Bhaga, lord of glory and
prosperity, inspire, energise and bless the world.

21. (Vena Devata, Suniti °Rshi)

vk lq Ærs fl fi×pr � fJ; �§ jksn fiL;ksjfH �k �fJ; fie~ A j Rlk
nfièkhr o`"k�Hke~ A ra izRuFkk A v;a osu%AAUUüûAA

Å sute si¤cata ‹riya|m rodasyorabhi‹riyam. Raså
dadh∂ta væ¶abham. Ta≈ pratnathåí ya≈ vena¨.

In this holy yajnic world of the Lord, consecrate
the light and glory of the sun which shines over the
beauty of heaven and earth. May all the essences of
nature and the best of humanity hold on to this flood of
light and life. The wisest of the ancients consecrated
and worshipped it, this light and wisdom of the world.
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22. (Indra Devata, Vishvamitra °Rshi)

vk �fr"B fiUra � ifj � fo'os fi¿vHkw®"k �|×Nª;k � s ol Óku'pjfr �
Loj k fi s fp% A e �gÙ kn ~  o ` ". k k � s ¿vl fi q j L; � uke k
fo�'o:fiiks¿v�èrÓkfu rLFkkS AAUUüüAA
Åti¶¢hanta≈ pari vi‹veíabhµu¶a¤chriyo vaså-
na‹carati svaroci¨. Mahattadvæ¶ƒoíasurasya
nåmå vi‹varµupoíamætåni tasthau.

Let one and all adore and consecrate that energy
which abides firm and unshaken. Self-refulgent, wearing
the wealth and beauty of the world, it rolls around. Great
is the name and fame of this generous and bountiful
lord giver of showers and prosperity. It is of universal
character and abides in all permanent forms of life and
nature.

23. (Indra Devata, Suchika °Rshi)

iz okfis e�gs eUnfiekuk�;kUèk�lksUU¿UpZÓk fo�'okufijk; fo'ok�Hkqofis A
bUæfiL;� ;L;� lqefi[k�§ lgk�s efg� Joksfi uÆÈ.ka p� jksnfilh
li�;Zrfi% AAUUüýAA

Pra vo mahe mandam¤ayåndhasoírcå vi‹vå-
naråya vi‹våbhuve. Indrasya yasya sumakha|m
saho mahi ‹ravo næmƒa≈ ca rodas∂ saparyata¨.

All of you offer worship and homage in honour
of Indra, supreme, beatific, support, energy and spirit
of the universe whose creative yajna, omnipotence,
eternal glory and universal wealth, the earth and heaven
serve and celebrate.

24. (Indra Devata, Trishoka °Rshi)

cÆ̀gfÂfn�èe¿UU,fi"kk�a Hkwfjfi 'k�Lra ìÆFkq% Lo#fi% A ;s"kk�feUæk�s ;qok�
l[kÓk AAUUüþAA

Bæhannididhmaíe¶åm bhµuri ‹asta≈ pæthu¨
svaru¨. Ye¶åmindro yuvå sakhå.

Great is the fame and excellence of those whose
friend is Indra, boundless, blazing, expansive, glorious
and unaging lord.

25. (Indra Devata, Madhuchhanda °Rshi)

bUæsfg� eRL;UèÓklks� fo'ofisfHk% lkse�ioZÓ®fHk% A
e�gk¡üAA¿vfifH�k�|"Vjkstfilk AAUUüÿAA

Indrehi matsyandhaso vi‹vebhi¨ somaparva-
bhi¨. Mahå|níabhi¶¢irojaså.

Indra, lord of might and knowledge, great,
honoured and worshipped by virtue of your own
splendour and glory, come and join all our soma
offerings and enjoy the delicacies of our yajna to your
heart’s content.

26. (Indra Devata, Vishvamitra °Rshi)

bUækfis o`Æ=kefio`.kk�sPN¼ZÓ®uhfr�% iz ek�f;uÓkefeuk�}iZÓ®.khfr%A
vg�u~ O;~§leqÆ'kèk�Xoufis"ok�foèksZuÓk¿vÑ.kksæk�E;k.kÓke~AAUUüöAA

Indro vætramavæƒocchardhan∂ti¨ pra måyinåma-
minåd varpaƒ∂ti¨ Ahan vya|msamu‹adha-
gvane¶våvirdhenåíakæƒodråmyåƒåm.

Indra, ruling lord of light and power, challenges
the dark clouds of evil and crime. Strong of policy and
versatile of working ways and forms, he frustrates the
designs of the cunning. Scourge of thieves and grabbers
hiding in the forests, he breaks their arms and burns
them to dust. And he gives full expression to the voice
and actions of those who contribute to delightful peace
and prosperity.
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27. (Indra Devata, Agastya °Rshi)

oqQr�LRofefiUæ� ekfgfiu�% lÂsdkfis ;kfl lRir�s foaQ rfi¿UUb�RFkk A
la i fi `PNls lejk �.k% 'k fi qHkk �uSok s � Zp sLrÂk fi s gfjok � s
;Ùkfis¿v�Les AAUUü÷AA

Kutastvamindra måhina¨ sanneko yåsi satpate
ki≈ taíitthå. Sa≈ pæcchase samaråƒa¨
‹ubhånairvocestanno harivo yatteíasme.
Maha~níindro yaíojaså. Kadå cana star∂rasi.
Kadå cana prayucchasi.

Whence, where, do you, Indra, praised and
powerful, go alone all by yourself? Lord of truth, shelter
and support of the wise and good, why thus? What is
the cause? Gliding past by horses on the wing, tell us
that in confidence, we ask you in so many words of
sincerity, since we are your own. Indra, by your own
power and splendour you are great, rarely relenting,
rarely remiss.

28. (Indra Devata, Gauriviti °Rshi)

vk rÙÓk¿UUbUæk�;ofi% iuUrk�fHk ;¿UUÅ�o± xksefiUra� frrfìRlku~ A
l�òÆQRLöa ;s ifiq#iÆq=kka e�ghú l�gÏfièkkjka c̀g�rha nqnfiq{ku~AAUUüøAA

Å tattaíindråyava¨ panantåbhi yaíµurva≈
gomanta≈ titætsån. Sakætsva≈ ye puruputrå≈
mah∂|m sahasradhårå≈ bæhat∂≈ duduk¶an.

Indra, enlightened and powerful ruler, the people
who are good and true, who wish to punish those who
are cruel to the cow and the self-disciplined man of the
wealth of cows, and who cultivate the vast, generous
mother earth, sustainer of her many children and flowing
with her gifts in a thousand streams — all these admire
and advance your governance and administration.

29. (Indra Devata, Kutsa °Rshi)

b�eka r�s fèk;a� iz HÓk®js e�gks e�ghe�L; Lrk�s=ks fè�k�"k.kk�
;ÙÓk¿vku�ts A reqfiRl�os pfi izl�os pfi lkl�fgfeUæ¯ ns�okl��%
'kofilken�ÂufiqAAUUüùAA

Imå≈ te dhiya≈ pra bhare maho mah∂masya
stotre dhi¶aƒå yattaíånaje. Tamutsave ca
prasave ca såsahimindra≈ devåsa¨ ‹avaså-
madannanu.

Indra, lord of power and enlightenment, I
acknowledge, admire and stand by this great word,
wisdom and policy of yours which, powerful as it is,
emerges clearly in this eulogy of yours.

That same great Indra of courage and conquest
by virtue of his valour, the noblest poets and leaders
glorify with great enthusiasm in festivals and
celebrations of growth and development.

30. (Surya Devata, Vibhrat °Rshi)

fo�HkzkM~ cÆ̀gU|Rificrq lks�E;a eèok;ÆqnZèkfi|�Kifirk�ofofiß˜re~A
okrfitwrk�s ;ks¿vfifH�k�j{Ókfr� Reu Ók i�ztk% iqfiiks"k iq#�èkk fo
jÓktfrAAUUýúAA

VibhråŒ bæhat pibatu somya≈ madhvåyur-
dadhad yaj¤apatåvavihrutam. Våtajµuto yoí
abhirak¶ati tmanå prajå¨ pupo¶a purudhå vi
råjati.

Brilliant and boundless, may the sun drink the
honey-sweet nectars of soma, and bless the yajnapati
with life full and inviolate.

Going at the speed of energy, he sustains and
nourishes the living beings with his own might and
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shines on in wondrous ways.

31. (Surya Devata, Praskanva °Rshi)

mnqÆ R;a tk�rosfinla n�soa ofig|Ur d�srofi% A nÆ̀'ks fo'oÓk;�
lw;ZÓ®e~AAUUýûAA

Udu tya≈ jåtavedasa≈ deva≈ vahanti ketava¨.
Dæ‹e vi‹våya sµuryam.

Surely the rays of light convey and reveal the
glory of the Sun, lord of light, omniscient, omnipresent
and all-illuminant, so that the world may see the eternal
light and glory of the lord of the universe.

32. (Surya Devata, Praskanva °Rshi)

;suÓk ikod� p{Óklk Hkq®j®R.;Ura� tuk¡�üAA¿vuqfi A Roa ofi#.k�
i';fiflAAUUýüAA

Yenå påvaka cak¶aså bhuraƒyanta≈ janå|níanu.
Tva≈ varuƒa pa‹yasi.

Varuna, lord of universal justice, purifier and
sanctifier, with the eye with which you watch the blazing
lord of nourishment and protection, with the same
benigh eye watch the whole humanity.

33. (Vidvan Devata, Praskanva °Rshi)

nSO;Ókoèo;wÆZ¿vk xfi®r�§ jFkfisu� lw;ZÓ®Ropk A eèoÓk ;�K§
lefi×tkFksAAUUýýAA

Daivyåvadhvaryµuíå gata|m rathena sµuryatvacå.
Madhvå yaj¤a|m sama¤jåthe. Ta≈ pratnathå.
Aya≈ vena¨. Citra≈ devånåm.

Divine high-priests of love and compassion, come
by the wondrous chariot of sunbeams, take up and
conduct the yajna with honeyed materials of piety and

purity.

Like the yajna of ancient time, this yajna too is
brilliant and beautiful, wonderful and darling of the
divinities.

34. (Savita Devata, Agastya °Rshi)

vk u�¿UUbMÓkfHkfo�ZnFkfis lq'k�|Lr fo�'okufij% lfo�rk n�so¿UU,firqA
vfi� ;FkÓk ;qokuks� eRlfiFkk uk�s fo'oa� txfinfHkfi�Ros
efiuh�"kkAAUUýþAA

Å naíiŒabhirvidathe su‹asti vi‹vånara¨ savitå
devaíetu. Api yathå yuvåno matsathå no vi‹va≈
jagadabhipitve man∂¶å.

Generous and brilliant Savita, celebrated life of
the world, and Vaishvanara, vital heat of life, may be
gracious to come to our yajna with holy materials and
voices of Divinity. Divinities ever young and young
scholars too may come to us rejoicing on way to yajna
so that they may sanctify our mind and all our life of
the world.

35. (Surya Devata, Shrutakaksha & Sukaksha °Rshis)

;n�| dPpfi o`=kgÂÆqnxÓk¿v�fHk lwfi;Z A lo±� rfnfiUæ r�s
o'kfisAAUUýÿAA

Yadadya kacca vætrahannudagå'abhi sµurya.
Sarva≈ tadindra te va‹e.

Indra, lord of might and glory, Sun, blazing power
of light, destroyer of the clouds of darkness, wherever
you rise and shine today, all that is under your power
and control.

36. (Surya Devata, Praskanva °Rshi)
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r�jf.Ókfo�Z'onfi'kZrks T;ksfr�"Ñnfifl lw;Z A fo'o�ek HkÓkfl
jksp��ue~AAUUýöAA

Taraƒirvi‹vadar‹ato jyoti¶kædasi s µurya.
Vi‹vamåbhåsi rocanam.

Sun, benevolent energy of the world, universal
eye, you are the light, creator of light and knowledge.
And you illuminate the beautiful world of existence.

37. (Surya Devata, Kutsa °Rshi)

rRlw;ZÓ®L; nso�Roa rUefifg�Roa e�è;k dÙkk�sZfoZrfir�§ la tfiHkkjA
;�nsn;fiqÙkQ g�fjrfi% l�èkLFkk�nkæk=kh� oklfiLruqrs fl�eLefiSAAUUý÷AA

Tatsµuryasya devatva≈ tanmahitva≈ madhyå
kartorvitata|m sa≈ jabhåra. Yadedayukta harita¨
sadhasthådådråtr∂ våsastanute simasmai.

That divine light of the Sun, eternal creator, and
that grandeur of His, is positively extended in the midst
of the universe as His power and will to create. The
same He withdraws (and the structure goes off). When
the power is thus disconnected and withdrawn from
space back into the centre, then from the centre itself,
the Night, the Lord’s power of negation, weaves the
cover of darkness for all.

38. (Surya Devata, Kutsa °Rshi)

r|'Ue�=kL;� o#fi.kL;kfH�k�p{ks� lw;ksZÓ® :�ia o`fiQ.kq®r�s |ks#�iLFkfisA
v�®u�Ure�U;æq'ÓknL;� iktfi% òÆQ".ke�U;¼Æfjr�% la Hkfij|UrAAUUýøAA

Tanmitrasya varuƒasyåbhicak¶e sµuryo rµupa≈
kæƒute dyorupasthe. Anantamanyadru‹adasya
påja¨ kæ¶ƒamanyaddharita¨ sa≈bharanti.

In the midst of the heaven of existence, the Sun,

eternal creator, creates the form of Mitra, divinity of the
day, and of Varuna, spirit of the night, to watch (the
work of His own creation) for all. One power of His is
light, brilliant and boundless. The other is dark which
the eternal spaces hold.

39. (Vishvedeva Devata, Jamadagni °Rshi)

c.e�gk¡üAA¿vfifl lw®;Z� cMÓkfnR; e�gk¡üAA¿vfiflA e�gLrfis
l�rks efifg�ek ifiuL;r�s¿UU¼k nfiso e�gk¡üAA¿vfiflAAUUýùAA
Baƒ mahå|níasi sµurya baŒåditya mahå|níasi.
Mahaste sato mahimå panasyateíddhå deva
mahå|níasi.

Truly, great is the Sun, eternal creator. Surely,
infinite is the light of omniscience of the Lord
indestructible. The glory, Lord Divine, great and true,
is universally sung and celebrated. Lord of Light
sublime, you are all time great.

40. (Surya Devata, Jamadagni °Rshi)

cV~ lfiw®;�Z Jofilk e�gk¡üAA¿vfifl l�=kk nfiso e�gk¡üAA¿vfiflA
e�Ék n�sokuÓkelqÆ;~Z% iÆqjksfgfirks fo�Hkq T;ksfr�jnÓkH;e~AAUUþúAA
Ba¢ sµurya ‹ravaså mahå|níasi satrå deva mahå|ní
asi. Mahnå devånåmasurya¨ purohito vibhu
jyotiradåbhyam.

O Sun, lord of light and generosity, in all truth,
you are great. By virtue of your own glory, you are the
ever living highpriest of the divinities and humanity,
infinite and omnipresent, eternal light of existence, sole
and unchallengeable.

41. (Surya Devata, Nrimedha °Rshi)

Jk;fiUr¿UUbo� lw®;±� fo'osfnUæfiL; Hk{krA olfiwfu tk �rs
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tufieku�¿vkstfilk� izfrfi Hkk�xa u nhfifèkeAAUUþûAA

›råyantaíiva sµurya≈ vi‹vedindrasya bhak¶ata.
Vasµuni jåte janamånaíojaså prati bhåga≈ na
d∂dhima.

Only in the shelter and protection of the Sun, light
and lord of existence, do you partake of the gifts of
Indra, lord of the world’s wealth, exactly as we, in the
world created and yet to be created by the lord’s might,
receive and gratefully enjoy just our share.

42. (Surya Devata, Kutsa °Rshi)

v�|k nfisok�¿UUmfnfirk� lw;ZÓ®L;� fuj§gfil% fiiÆ̀rk fujfio�|kr~A
rÂkfis fe�=kks o#fi.kks ekegUrk�efnfifr�% flUèkfiq% ìfF�k�oh¿UUm�r
|kS% AAUUþüAA
Adyå devåíuditå sµuryasya nira|mhasa¨ pipætå
niravadyåt. Tanno mitro varuƒo måmahantå-
maditi¨ sindhu¨ pæthiv∂íuta dyau¨.

Today on the rise of the sun, the noblest sages
and divinities, we pray, may save us from sin and
despicable action. Similarly may Mitra, light of the day,
Varuna, spirit of the night, the sky, the sea, the earth
and heaven exalt us with honour.

43. (Surya Devata, Hiranyastupa °Rshi)

vk o`ÆQ".ksu� jtfilk� oÙkZÓ®ekuks fuo�s'k;fiÂ�e`r�a eR;±Ó® pA
fg�®jR.;;fisu lfo�rk jFk�suk n�soks ;Ókfr� Hkqofiukfu� i';fiu~AAUUþýAA

Å kæ¶ƒena rajaså varttamåno nive‹ayannamæta≈
martya≈ ca. Hiraƒyayena savitå rathenå devo
yåti bhuvanåni pa‹yan.

Savita, the sun, with his force of gravity and

sphere of light revolves (in space), sustaining all its mortal
and immortal family in place. By the golden chariot of
splendour, the lord of light travels on, watching the
various worlds of space.

44. (Vayu Devata, Vasishtha °Rshi)

iz okfio`ts lq®i�z;k c�fgZ®jfis"kk�ek fo�'irhfio� chfjfiV¿UUb;krsA
fo�'kke�ÙkQks#�"klfi% iÆwoZgfiwrkS ok�;q% iÆw"kk Lo�Lr;fis fu�;qRoÓku~AAUUþþAA

Pra våvæje suprayå barhire¶åmå vi‹pat∂va b∂ri¢aí
iyåte. Vi‹åmaktoru¶asa¨ pµurvahµutau våyu¨ pµu¶å
svastaye niyutvån.

Vayu, the wind, and Pusha, the sun, both as a
team of divinity, invoked early at the meeting of the
night and day, move through the sky like two parental
rulers of the world and energise the waters of life for
the good of all these people of the earth.

45. (Indra & Vayu Devate, Medhatithi °Rshi)

b�Uæ�ok�;w c̀®g�Lifr® ̄fe�=kk|Xua iÆw"k.k�a Hkxfie~ A vk�fn�R;kUek#fira
x�.ke~AAUUþÿAA

Indravåyµu bæhaspati≈ mitrågni≈ pµu¶aƒa≈
bhagam. Ådityån måruta≈ gaƒam.

For the good of all the people of the earth, invoke
Indra, universal electric energy, Vayu, the wind,
Brihaspati, light of the universe, Mitra, pranic energy,
Agni, fire energy, Pusha, the spirit of health and
nourishment, Bhaga, the wealth vested in nature,
Adityas, the various phases of the solar movements of
the earth, and Maruts, various forms of air and modes
of the wind. Invoke these divinities of nature working
in unison as a united group of powers.
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46. (Varuna Devata, Medhatithi °Rshi)

o#fi.k% izkfo�rk Hkqfio|'Ue�=kks fo'oÓkfHk:�frfHkfi% A djfirka u%
lÆqjkèÓkl%AAUUþöAA

Varuƒa¨ pråvitå bhuvanmitro vi‹våbhirµutibhi¨.
Karatå≈ na¨ surådhasa¨.

May Varuna, lord of kindness and justice, and
Mitra, lord of love and friendship, be good and gracious
with all kinds of favour and protection and make us
prosperous with blissful wealth.

47. (Vishvedeva Devata, Kutsidi °Rshi)

vfèk u¿bUæ S " k k a  fo".k k s  ltkR;kuke ~ A brk
e#rks¿vf'oukA ra izRuFkk¿;a osuks ;s nsokl¿ vk u¿
bMkfHk£o'osfHk% lksE;a eèoksekl'p"kZ.kh?k̀r%AAþ÷AA

Adhi naíindrai¶å≈ vi¶ƒo sajåtyånåm. Itå
maruto'a‹vinå. Ta≈ pratnathå'ya≈ veno ye
devåsa'å naíiŒåbhirvi‹vebhi¨ somya≈ madhvo
måsa‹car¶aƒ∂dhæta¨.

Come Indra, lord giver of prosperity, Vishnu,
omnipresent lord of the universe, Maruts, lords of energy
and power, Ashvins, givers of health for body and mind,
come and with your presence grace us all and all these
fellow humans.

Like the ancients we invoke Him, the one self-
refulgent Divinity and all the divine powers of heaven
and earth and the sky.

Protectors and sustainers of life and humanity,
come you all with voices divine and all the blessed honey
wealth of the world and rejoice.

48. (Vishvedeva Devata, Pratikshatra °Rshi)

vXu�¿UUbUæ� o#fi.k� fe=k� nsok�% 'k¼ÆZ% iz ;fiUr� ek:>rk�sr
fo fi".kksA m �Hkk ukl fiR;k # �æks¿v fièk � Xuk% iw Æ"kk Hkx �%
ljfiLorh tq"kUrAAUUþøAA

Agnaíindra varuƒa mitra devå¨ ‹ardha¨ pra
yanta mårutota vi¶ƒo. Ubhå nåsatyå rudroíadha
gnå¨ pµu¶å bhaga¨ sarasvat∂ ju¶anta.

May Agni, lord of light, Indra, lord of power,
Mitra, universal friend, and all divines bless us with
strength of body, mind and soul. May Vishnu, lord
omnipresent, the Maruts, powers of energy, kind and
favourable Ashvinis, teacher and preacher, Rudra, lord
of justice and punishment, the divine voices, Pusha,
giver of health and nourishment, Bhaga, lord of honour
and prosperity, and Sarasvati, mother of knowledge,
come and bless us and enjoy our hospitality.

49. (Vishvedeva Devata, Vatsara °Rshi)

b�Uæk�Xuh fe�=kko#�.kkfnfifr�ú Lo~% i`fF�k�oha |ka e�#r�%
ioZÓ®rk¡üAA¿v�i%A gÆqos fo".aÓkq iwÆ"k.k�a czãfi.k�Lifra� Hkx�a uq
'k§lfi§lfo�rkjfiewÆr;fisAAUUþùAA

Indrågn∂ mitråvaruƒåditi|m sva¨ pæthiv∂≈ dyå≈
maruta¨ parvatå|níapa¨. Huve vi¶ƒu≈ pµu¶aƒa≈
brahmaƒaspati≈ bhaga≈ nu ‹a|msa|m
savitåramµutaye.

I invoke Indragni, fire and energy, Mitra and
Varuna, pranic energies, Aditi, riches of the sky, Sva,
peace and joy, Prithivi, riches of the earth, Dyau, the
sun in heaven, Maruts, fastest human powers, wealth of
the mountains and clouds, the energy of waters and rain,
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and I pray to Vishnu, omnipresent spirit of the universe,
Pusha, nature’s spirit of health and refreshment,
Brahmanaspati, guardian Spirit of the universe and
knowledge, Bhaga, lord giver of wealth and honour, and
the celebrated Savita, creator, sustainer and light-giver
of the world, for protection and well-being.

50. (Mahendra Devata, Pragatha °Rshi)

v�Les #�æk e�sguk� ioZÓ®rklks o`=k�gR;�s HkjfigwrkS l �tks"kÓk%A ;%
'k§lfi®rs Lrqo�rs èkkf;fi i�Tkz¿UUbUæfiT;s"Bk¿v�Lek¡üAA¿vfioUrq
n�sok%AAUUÿúAA

Asme rudrå mehanå parvatåso vætrahatye
bharahµutau sajo¶å¨. Ya¨ ‹a|msate stuvate dhåyi
pajraíindrajye¶thå'asmåníavantu devå¨.

For him who prays, sings hymns of praise, and is
strong and rich with oblations for the divinities : for
him and for us all, the Rudras, powers of justice and
punishment, rich and generous people, clouds and
mountains, heroes who rise with us on the call to battle
for elimination of the enemy, followers of the powerful
leader Indra, and the noblest powers of nature and
humanity, we pray, protect us.

51. (Vishvedeva Devata, Kurma °Rshi)

v�okZ×pkfis¿v�|k Hkfiork ;t=kk�¿vk ok�s gkfnZ� Hk;fiekuks
O;;s;e~A =kkèō uks nsok fu�tqjk�s òofiQL;� =kkèō d�ÙkkZnfio�inkfis
;t=kk%AAUUÿûAA

Arvå¤coíadyå bhavatå yajatråíå vo hårdi
bhayamåno vyayeyam. Trådhva≈ no devå nijuro
vækasya trådhva≈ kartådavapado yajatrå¨.

Protective divinities of the yajakas, come to bless

us to-day so that I may benefit from the strength innate
in your heart. Come lest I feel afraid. Save us from the
damage the thief or the tiger might cause.

Devotees of yajna, worshippers of Divinity and
admirers of the sages, save us from falling into the pit
of sin.

52. (Vishvedeva Devata, Lusha °Rshi)

fo'os fi¿v �| e�#rk� s fo'o fi¿UUÅ �rh fo'o fi s HkoURo�Xu; �%
lfefi¼k%A fo'ofis uks n�sok¿vo�lk xfieUrqÆ fo'ofieLrÆq æfofi.k�a
oktkfis¿v�LesAAUUÿüAA

Vi‹veíadya maruto vi‹vaíµut∂ vi‹ve bhav-
antvgnaya¨ samiddhå¨. Vi‹ve no devåíavaså
gamantu vi‹vamastu draviƒa≈ våjoíasme.

May the Maruts, fastest powers of the world,
come to-day and bring us all the wealth and favours.
May all the fires of yajna light for us. May all the
divinities come to us with protection. May the food,
energy and wealth of the world be for us all.

53. (Vishvedeva Devata, Suhotra °Rshi)

fo'osfinsok% Ük`.kÆqrse§ go¯ e�s ;s¿v�Urfjfi{k�s ;¿UUmi� |fo�
"BA ;s¿vfi|Xuf't�àk¿UUm�r ok� ;tfi=kk¿vk�l|�k�|Leu~ c�fgZf"Ók
ekn;èoe~AAUUÿýAA

Vi‹ve devå¨ ‹æƒutema|m hava≈ me yeíantarik¶e
yaíupa dyavi ¶¢ha. Ye agnijihvå uta vå yajatråí
åsadyåsmin barhi¶i mådayadhvam.

All the divinities of the world listen to this prayer
of mine, all those existent in the sky and in heaven, and
all those who have knowledge of the sky and heaven
watch this yajna of science and education. May the
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divinities of fire and participants of yajna hear, come
and join us on this vedi and rejoice.

54. (Vishvedeva Devata, Vamadeva °Rshi)

ns�osH;k�s fg ifizFk�ea ;�fK;fisH;ksUU¿Uèr�Ro§ lÆqoflfi Hkk�xeqfiÙk�ee~A
vkfník �eku fi§ lfor �O; w Z.k q Z " k s U U¿ Uuwph �uk th fifo �rk
ekufiq®"ksH;%AAUUÿþAA

Devebhyo hi prathama≈ yaj¤iyebhyoímætatva|m
suvasi bhågamuttamam. Ådiddåmåna|m
savitarvyµurƒu¶eínµuc∂nå j∂vitå månu¶ebhya¨.

Savita, lord of light and universal yajna of
creation, you alone create the first and highest part of
the joy of existence, Moksha, for the sagely nobilities
of yajna. And then you alone weave the warp and woof
of the means of light and knowledge and appropriate
means of life and living for humanity.

55. (Vayu Devata, Rijishva °Rshi)

iz ok�;qePNÓk c`g�rh efiuh�"kk cÆ̀gæfif;a fo�'ooÓkj§ jFk�izke~A
|q Ær| Ókek fu �;q®r �% iR; fieku% d �fo% d �fofe fi;{kfl
iz;T;ksAAUUÿÿAA

Pra våyumacchå bæhat∂ man∂¶å bæhadrayi≈
vi‹vavåra|m rathapråm. Dyutadyåmå niyuta¨
patyamåna¨ kavi¨ kavimiyak¶asi prayajyo.

Yajamana dedicated to yajna, poet and sagely
scholar of broad vision and deep universal reflection,
having obtained the right men and materials try to join
the imaginative man of vision and knowledge and
relentlessly pursue the scientific yajna for the
development of wind energy, source of universal wealth,
universal presence and protection, motive power for

vehicles, and energy leading to heat and light.

56. (Indravayu Devate, Madhucchanda °Rshi)

bUæfiok;w¿UUb�es lÆqrk¿UUmi� iz;kfisfH�k�jk xfire~ A bUnfioks okeqÆ'k|'Ur�
fgAAUUÿöAA

Indravåyµuíime sutåíupa prayobhirågatam.
Indavo våmu‹anti hi.

Indra and Vayu, scholars of energy and wind,
distilled are the essences and ready these materials.
Come with all preparations and pleasure. The drops of
nectar juices wait for you.

57. (Mitra & Varuna Devata, Madhucchanda °Rshi)

fe�=k§ gfiqos iwÆrnfi{ka� o#>.ka p fj�'kknfile~ A fèk;¯ ?kÆ̀rkph�ú
lkèÓkUrkAAUUÿ÷AA

Mitra|m huve pµutadak¶a≈ varuƒa≈ ca ri‹å-
dasam. Dhiya≈ ghætåc∂|m sådhantå.

I invoke Mitra, spirit of universal friendship, pure
and versatile like the day, and I invoke Varuna, silencer
of violence and enmity into peace like the night, both
of which develop intelligence abounding in the creation
of waters and energy.

58. (Ashvinau Devate, Madhucchanda °Rshi)

nÏÓk ;qÆokofiQo% lqÆrk uklfiR;k oÆ̀ÙkQcfifgZ"k% A vk ;Ókr§
#æoÙkZuhAAUUÿøAA

Dasrå yuvåkava¨ sutå nåsatyå væktabarhi¶a¨.
Å yåta|m rudravarttan∂. Ta≈ pratnathå. Aya≈
vena¨.
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Come scholars, both of you like the Ashvins, of
extraordinary knowledge, sincere and truthful, behaving
justly like Rudra. Ready are the disciples waiting for
you both, having gathered and spread the holy grass for
seats on the vedi.

59. (Indra Devata, Kushika °Rshi)

fo�n|nhfi l�jekfi #�X.keæ�seZfg� ikFÓk% iÆwO;Z§ l�èÕzk~Dd%A
vxz̄ u;RlÆqi|{Ókjk.kk�ePNk� jō izFk�ek tÓku�rh xÓkr~AAUUÿùAA

Vidadyad∂ saramå rugƒamadrermahi påtha¨
pµurvya|m sadhryakka¨. Agra≈ nayatsupadya-
k¶aråƒåmacchå rava≈ prathamå jånat∂ gåt.

If the blessed and blissful first Voice, well-
structured in human speech, were to reveal the breach
of the cloud, then, one with the ancient path of Divinity,
proclaiming the original thunder of the Immortal and
advancing, it would take humanity forward.

60. (Vaishvanara Devata, Vishvamitra °Rshi)

u �fg Li'k �efo finÂ �U;e �Lek}S fi'oku �jkRiq fij¿ UU, Ærkj fie �Xus%A
,esfiueòèkÂ�èrk�¿vefiR;± oS'oku�ja {kS=ÓkftR;k; ns�ok%AAUUöúAA

Nahi spa‹amavidannanyamasmåd vai‹vånaråt
puraíetåramagne¨. Emenamavædhannamætåí
amartya≈ vai‹vånara≈ k¶aitrajityåya devå¨.

The immortal ancient sages saw no other
messenger coming, felt no other presence arising in their
mind than this omnipresent Agni, none before this
Divine Light. And they developed and ever develop the
knowledge and awareness of this immortal light and
power for their victory over the universal battlefield of
existence.

61. (Indragni Devate, Bharadvaja °Rshi)

m�xzk fo fi?k�fuuk � e`è Ók¿UUbUæk�Xuh g fiokegs A
rk ukfis e`Mkr¿UUb�Zn`'kfis AAUUöûAA
Ugrå vighaninå mædhaíindrågn∂ havåmahe. Tå
no mæŒåtaí∂dæ‹e.

We invoke Indra, lord of rule and power, and Agni,
lord of light and leadership, both compelling in
advancement and destroyers of enemies in the battles
of life. May they be kind and gracious and make us
happy and successful in such battles of living.

62. (Soma Devata, Devala °Rshi)

miÓkLeS xk;rk uj®R% iofiekuk�;sUnfios A
v�fHk ns�ok¡üAA¿UUb;fi{krs AAUUöüAA
Upåsmai gåyatå nara¨ pavamånåyendave. Abhi
devå|n'iyak¶ate.

Leaders and teachers, teach and train this brilliant
and blessed young man of innocent and purifying nature,
keen to meet and reverence the nobilities of honour and
learning.

63. (Indra Devata, Vishvamitra °Rshi)

;s RoÓkfg�gR;sfi e?ko�Âofi¼ZÆU;s 'kÓkEc�js gfifjok�s ;s xfofi"VkSA ;s
Ro Ók uw Æue fiuq Æen fi|'Ur � foizk �% fics fiUæ � lkse �§ lx fi.kks
e�#f‰fi%AAUUöýAA
Ye tvåí hihatye maghavannavardhan ye ‹åmbare
harivo ye gavi¶¢hau. Ye två nµunamanumadanti
viprå¨ pibendra soma|m sagaƒo marudbhi¨.

Indra, lord of honour and power, commanding
homage and obedience, riding horses of lightning speed,
those noble scholars and pious people who invoke you
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and exalt you with the call to battle against the clouds of
drought and darkness, those who call you to battle against
the enemies of goodness, and those who exhort you to
battle for light along with the sun-beams, and those who
join you rejoicing with you in celebrations, with all these,
with your troops and commandos, and with your
tempestuous friends and forces drink the soma of honour
and glory of success.

64. (Indra Devata, Gauriviti °Rshi)

tfufi"Bk¿UUm�xz% lgfils rÆqjk;fi e�Uæ¿vksftfi"Bks cgÆqykfHÓkeku%A
vo fi¼Z ÆfÂ Uæ ¯ e �#r fi | '' 'p �n= Ók  e k �rk ;} Æh Æj a
n �èku �¼fu fi"BkAAUUöþAA
Jani¶¢hå'ugra¨ sahase turåya mandraíoji¶¢ho
bahulåbhimåna¨. Avardhannindra≈ maruta‹ci-
datra måtå yadv∂ra≈ dadhanad dhani¶¢hå.

Indra, mighty ruling power, awfully strong, whom
the noblest mother bore and shaped as a great hero,
highly adorable for instant action and splendid victories,
most lustrous and pride of many whom the most
dynamic leaders and scholars admire and exalt here in
the land, rise and create joy and prosperity all round.

65. (Indra Devata, Vamadeva °Rshi)

vk rw ufi¿UUbUæ ò=kgÂ�LekofiQe�¼Zek xfifg A
e�gkUe�ghfHÓk:�frfHkfi% AAUUöÿAA
Å tµu naíindra vætrahannasmåkamardhamå gahi.
Mahån mah∂bhirµutibhi¨.

Indra, glorious leader and ruler, destroyer of the
demon of darkness, come soon and bring all round
prosperity for us. Great as you are, advance us with the
best ways of protection and progress.

66. (Indra Devata, Nrimedha °Rshi)

RofefiUæ� izrfiwfÙkZ"o�fHk fo'okfi¿vf 'l � Li`èÓk%A
v�'k�®|'Lr�gk tfifu�rk fofi'o�rwjfif'l� Roa rfiwÕ;Z r#";�r%AAUUööAA

Tvamindra pratµurti¶vabhi vi‹våíasi spædha¨.
A‹astihå janitå vi‹vat µurasi tva≈ t µuryya
taru¶yata¨.

Indra, mighty ruler, over all your rivals in the
fierce battles of life you are supreme. Creator of joy
and prosperity, destroyer of detractors, subduer of
opponents, eliminate those who damage and destroy life
and nature.

67. (Indra Devata, Nrimedha °Rshi)

vuqfi rs� 'kq"e ̄ rÆqj;fiUreh;rq% {kk�s.kh f'k'kÆqa u ek�rjÓk A
fo'oÓkLrs� Lìèkfi% 'uFk;Ur e�U;osfi oÆ̀=ka ;fnfiUæ� rwoZÓ®fl AAUUö÷AA

Anu te ‹u¶ma≈ turayantam∂yatu¨ k¶oƒ∂ ‹i‹u≈
na måtarå. Vi‹våste spædha¨ ‹nathayanta
manyave vætra≈ yadindra tµurvasi.

Indra, lord of might and rectitude, just as mother
and father love and admire their child, so may the earth
and heaven admire and exhort you for your power to
sap the strength of the enemy. When you break and
destroy the cloud of darkness, all the fighting forces of
the rivals lay down arms before your power and passion.

68. (Aditya Devata, Kutsa °Rshi)

;�Kks n�sokuk�a izR;fisfr lÆqEuekfnfiR;klk�s Hkofirk e`M�;Urfi%A
vk ok s � U U¿ Uok Zph fi l qe �fro Z Ó ®o ` R; kn �§gk s | '' 'p �|k
ofifjok�sfoÙk�jklfir~AAUUöøAA
Yaj¤o devånå≈ pratyeti sumnamådityåso
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Vayu, powerful ruler, and people, your brilliant
forces, trained through discipline like distilled soma,
decent men of honeyed culture, have beaten the enemy
with courage and yajnic actions.

Come Vayu, with them rejoicing, bear the soma
and the gifts of yajna and drink with joy the distilled
nectar of active life.

71. (Mitra & Varuna Devate, Vasishtha °Rshi)

xko�¿UUmiÓkorko�ra e�gh ;�KL;fi jRIlqnÓk A
m�Hkk d.kZÓk fgjR.;;ÓkAAUU÷ûAA

Gåvaíupåvatåvatam mah∂ yaj¤asya rapsudå.
Ubhå karƒå hiraƒyayå.

May the cows and rays of the sun rays protect
and promote yajna. May the great earth and heaven,
both active and golden generous, makers of beautiful
forms, protect and promote the form and function of
yajna.

72. (Vidvan Devata, Daksha °Rshi)

dkO;fi;ksjk�tkufis"kÆq ØRok� n{kfiL; nqjk�s.ks A
fj�'kknfilk l�èkLFk�¿vkAAUU÷üAA

Kåvyayoråjåne¶u kratvå dak¶asya duroƒe.
Ri‹ådaså sadhasthaíå.

Scholars, teachers and preachers, dispellers of the
darkness of ignorance, come to the assembly home of
this versatile genius and grace the seats of the creation
of great literature with your knowledge and wisdom of
truth and noble action.

bhavatå mæŒayanta¨. Å voírvåc∂ sumatirva-
vætyada|mho‹cidyå varivovittaråsat.

Powers of knowledge and brilliance, may the yajna
and gatherings of noble sages bring us peace and
prosperity. May the Adityas, eminent scholars, sages
and blazing warriors be kind and gracious to us. The
vision and wisdom of yours which abides with us right
here may, we pray, be the harbinger of wealth and virtue
more and ever more, and do good even to the sinner
and save him.

69. (Savita Devata, Bharadvaja °Rshi)

vnfiCèksfHk% lfor% ik�;qfH�k�"V~o§ f'�k�osfHkfij®R| ifjfi ikfg
uks � x; fie~ A fgj fi.;ftà% lqfo �rk; � uO; fils � j{kk �
ekfdfiuksZ¿v�?k'kfi§l¿UUbZ'kr AAUUöùAA
Adabdhebhi¨ savita¨ påyubhi¶¢va|m ‹ive-
bhiradya pari påhi no gayam. Hiraƒyajihva¨
suvitåya navyase rak¶å måkirnoíagha‹a|msaí
∂‹ata.

Savita, blazing lord of light and life, protect our
hearth and home to-day with free and fearless,
promotive and auspicious means of protection. Lord of
the Golden Voice, protect and direct us for the latest joy
and prosperity of life. We pray, let no thief rule over us,
let no sinner boss over us.

70. (Vayu Devata, Vasishtha °Rshi)

iz ohfij�;k 'kqpfi;ks nfæjs okeèo�;qZfH�k�eZèkfiqeUr% lÆqrklfi%A
ogfi ok;ks fu�;qrkfis ;k�áPNk� fickfi lqÆrL;kUèkfilks� enkfi;AAUU÷úAA
Pra v∂rayå ‹ucayo dadrire våmadhvaryu-
bhirmadhumanta¨ sutåsa¨. Vaha våyo niyuto
yåhyacchå pibå sutasyåndhaso madåya.
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73. (Adhvaryu Devate, Daksha °Rshi)

nSO;Ókoèo;ÆwZ¿vk xfir�§ jFkfisu� lw;ZÓ®Ropk A
eèoÓk ;�K§ le fi×tkFksAAUU÷ýAA

Daivyåvadhvaryµuíå gata|m rathena sµuryatvacå.
Madhvå yaj¤a|m sama¤jåthe. Ta≈ pratnathå.
Aya≈ vena¨.

Brilliant highpriests of the yajna of love and
development, come by the car shining as sunlight and
create the honey-sweets of the yajna of science and
technology, the new one brilliant as of old.

74. (Surya Devata, Prajapati °Rshi)

fr�j®R'phuks� forfirks jR|'ejfis"kke�èk% |Lofink�lhýnqÆifjfi |Lonk&
lhýr~A j®Rrk�sèkk¿vÓklUefg�ekufi¿vklURLo�èkk¿v��oLrk�Riz;fifr%
i�jLrÓkr~AAUU÷þAA

Tira‹c∂no vitato ra‹mire¶åmadha¨ svidås∂dupari
svidås∂t. Retodhåíåsan mahimånaíåsantsvadhåí
avaståt prayati¨ paraståt.

The light of the stars moves in waves, downward
as well as upward, centripetal as well as centrifugal.
Theycarry seeds of life, replete with grandeur, divine
energy itself in motion far and near, nature below, a gift
from above.

Know and be masters of vitality, fertility, grandeur
and greatness, all your own, all round.

75 (Vidvan Devata, Vishvamitra °Rshi)

vk jksnfilh¿vi`.k�nk LofieZ�gTtk�ra ;nsfiue�ilk�s¿vèkÓkj;u~A
lks¿v fièo �jk; � ifj fi .kh;rs d �fojR;ks � u okt filkr;s �
pukfisfgr%AAUU÷ÿAA

Å rodas∂íapæƒadå svarmahajjåta≈ yadenama-
pasoíadhårayan. Soíadhvaråya pari ƒ∂yate
kaviratyo na våjasåtaye canohita¨.

This light energy fills the earth and sky and heaven,
born of the Great Mahat mode of Prakriti. When the
veteran performers place, light and develop it in yajna, it
is radiated all round. It is kavi too, carrier of the Word
and sound constantly on the move, immensely valuable
for food, energy and victory.

76. (Indragni Devate, Vasishtha °Rshi)

m�DFksfHkfioZ̀=k�gUrfiek� ;k efiUnk�uk fp�nk fx�jk A
vk�Ä~xÆw"kSjk�fookfilr%AAUU÷öAA

Ukthebhirvætrahantamå yå mandånå cidå girå.
Å∆gµu¶airåvivåsata¨.

Indra and Agni, energy and light of the world,
shining and exhilarating, dispellers of darkness and
destroyers of sin, when they are constantly invoked,
served and developed with holy formulaic words,
hymns, and songs of celebration, they illuminate life
and make it pleasant and fragrant.

77. (Vishvedeva Devata, Suhotra °Rshi)

mifi u% lwÆuok�s fxjfi% 'kÆ̀.oURo�e`rfiL;� ;s A
lÆqeÆ̀Mh�dk HkfioUrq u%AAUU÷÷AA

Upa na¨ sµunavo gira¨ ‹æƒvantvamætasya ye.
SumæŒ∂kå bhavantu na¨.

Our children who closely hear the voice of
Immortality, may they be good and create peace and
comfort for us all.
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78. (Indra and Marut Devate, Agastya °Rshi)

czã Ókf.k es e �r; �% 'k§l Æ qrkl �% 'kq"efi¿UUb;fr � Z izHk fi `rks
e�s¿vfæfi%A vk 'kÓklrs� izfrfi g;ZUR;ÆqDFksek gjhfi ogr�Lrk
uk � s¿vPN fiAAUU÷øAA

Brahmåƒi me mataya¨ ‹a|m sutåsa¨ ‹u¶ma'
iyarti prabhæto meíadri¨. Å ‹åsate prati
haryant-yukthemå har∂ vahatastå no accha.

The sacred songs of adoration which the seasoned
scholars love and teach us, the peace and comfort which
the children create for us, the riches which the fire and
wind and cloud fed by yajna shower on us: may the
teacher and learner carry on all these as tradition and
bring up well for us.

79. (Indra Devata, Agastya °Rshi)

vufiqÙk�ek rsfi e?ko�Âf'd�uqZ u Roko¡ÓküAA¿v|Lr n�sork� fonÓku%A
u tk;fiekuk�s u'Ókrs� u tk�rks ;kfufi dfj�";k Ñfi.kÆqfg
izofì¼ AAUU÷ùAA

Anuttamå te maghavannakirnu na tvåvå|níasti
devatå vidåna¨. Na jåyamåno na‹ate na jåto
yåni kari¶yå kæƒuhi pravæddha.

Indra, Unmoved existence, inexhaustible, there
is nothing un-initiated by you. There is no god existent
or omniscient as you. Exalted and most high, unborn,
constant and non-evolving, whatever you do or shall
ever do, no one can comprehend.

80. (Mahendra Devata, Brihaddiva °Rshi)

rfnnÓkl� Hkqofi®us"kÆq T;s"Ba� ;rkfis t�K¿UUm�xzLRo�s"kufìE.k%A l�|ks
tfiKk�uks fu fjfi.kkfr� 'k=kÆwuuqÆ ;a fo'os� en �UR;weÓk% AAUUøúAA

Tadidåsa bhuvane¶u jye¶¢ha≈ yato jaj¤a'
ugrastve¶anæmƒa¨. Sadyo jaj¤åno ni riƒåti
‹atrµunanu ya≈ vi‹ve madantyµumå¨.

That alone is the highest and most exalted in the
world of existence whence the awful sunlike hero of
blazing power is born. Upon the rise, he instantly
destroys the enemies such as darkness. All protective
powers of the world rejoice with him.

81. (Vishvedeva Devata, Medhatithi °Rshi)

b�ek¿UUmfi Rok iq:olk�s fxjkfis o¼ZUrÆq ;k eefiA ik�o�dofi.kk�Z%
'kqpfi;ks foi�|'prk�sUU¿UfHk LrksefiSjuw"krAAUUøûAA

Imåíu två purµuvaso giro vardhantu yå mama.
Påvakavarƒå¨ ‹ucayo vipa‹citoíbhi stomai-
ranµu¶ata.

Lord omnipresent, all inspiring, these addresses
of mine which celebrate and exalt you may inspire the
wise divines who, brilliant and pure like sacred fire, do
homage to you with hymns of praise.

82. (Vishvedeva Devata, Medhatithi °Rshi)

;L;k�;a fo'o�¿vk;k�Zs nklfi% 'ksofè�k�ik¿v�fj%A fr�j|'pfin�;sZ
#�'ke�s iohfijfo� rqH;sRlks¿vfiT;rs j®Rf;%AAUUøüAA

Yasyåya≈ vi‹vaíåryo dåsa¨ ‹evadhipåíari¨.
Tira‹cidarye ru‹ame pav∂ravi tubhyetsoíajyate
rayi¨.

The noble people of the world are obedient
supporters of yours. The treasurer is pious and faithful.
And whatever is treasured or hoarded or hidden with
the trader, the violent man or the armed guard, all that
is wealth preserved for you ultimately.

960 HYMNS OF THE YAJURVEDA CHAPTER–XXXIII 961



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

83. (Vishvedeva Devata, Medhatithi °Rshi)

v�;§ l�gÏ�e`f"kfifH�k�% lgfiLÑr% leqÆæ¿UUbfio iizFksA l�R;%
lks¿vfiL; efg�ek xfì.k�s 'kokfis ;�Ks"kfiq foi�zjkT;fis AAUUøýAA
Aya|m sahasramæ¶ibhi¨ sahaskæta¨ samudraíiva
paprathe. Satya¨ soíasya mahimå gæƒe ‹avo
yaj¤e¶u vipraråjye.

This ruler, taught, trained, strengthened and
fortified by seers and sages shines and rises a thousand
ways like the sea. Great and true is his power and glory
which I celebrate in the priest-like projects of his reign
of piety.

84. (Savita Devata, Bharadvaja °Rshi)

vnfiCèksfHk% lfor% ik�;qfH�k�"V~o§ f'�k�osfHkfijR| ifjfi ikfg
uk � s x; fie~ A fgj fi.;ftà% lqfo �rk; � uO; fils � j{kk �
ekfdfiuksZ¿v�?k'kfi§l¿UUbZ'kr AAUUøþAA
Adabdhebhi¨ savita¨ påyubhi¶¢va|m ‹ive-
bhiradya pari påhi no gayam. Hiraƒyajihva¨
suvitåya navyase rak¶å måkirno'agha‹a|msaí
∂‹ata.

Savita, ruler of the golden flame, today protect
our hearth and home and our people with bold and
benevolent methods of all round defence and progress.
Protect and promote us for the latest comfort and
prosperity. Let no sinner ever boss over us as ruler.

85. (Vayu Devata, Jamadagni °Rshi)

vk ukfis ;�Ka fnfifo�Li`'ka� ok;kfis ;k�fg lÆqeUefifHk%A
v�Ur% i�fo=kfi¿UUm�ifjfi Jh.kk�uksÜU¿U;§ 'kÆqØks¿vfi;kfe rsAAUUøÿAA
Å no yaj¤a≈ divispæ‹a≈ våyo yåhi sumanm-
abhi¨. Anta¨ pavitraíupari ‹r∂ƒånoíya|m ‹ukroí
ayåmi te.

Vayu, ruler of the winds and power, come and
grace our yajna with precious gifts of knowledge and
science so that the flames of fire may rise and reach the
heights of heaven, and I, this devotee of the holy fire,
inward purified, upward expansive with the flames,
mentally shining and spiritually crystallized may come
to you.

86. (Indra-Vayu Devate, Tapasa °Rshi)

b�Uæ�ok�;w lqfil�Un`'kÓk lqÆgos�g gfiokegsA
;FkÓk u��% lo�Z¿UUbTtukfisUU¿Uueh�o% l�Xefis lÆqeuk�¿vlfir~AAUUøöAA

Indravåyµu susandæ‹å suhaveha havåmahe.
Yathå na¨ sarvaíijjanoínam∂va¨ sa∆game
sumanåíasat.

Unto this yajna of life and progress, we invoke
and invite Indra, sovereign ruler of the world, and Vayu,
universal power and energy, both of benign and blissful
eye and eager to come and bless, so that, we pray, this
entire human family of ours live free from want and
suffering and, happy at heart, unite to act in joint
ventures of universal well-being.

87. (Mitra & Varuna Devate, Jamadagni °Rshi)

ÍèÓkfx�RFkk l eR;ZÓ®% 'k'k�es n�sorÓkr;sA
;ks uÆwua fe�=kko#fi.kko�fHk"Vfi;¿vkp�Øs g�O;nÓkr;sAAUUUUø÷AA

°Rdhagitthå sa martya¨ ‹a‹ame devatåtaye. Yo
nµuna≈ mitråvaruƒåvabhi¶¢ayaíåcakre havya-
dåtaye.

Blessed is the man, for sure, who thus for the
sake of peace and service of the wise and for positive
values invokes and invites Mitra, lord of universal love
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and friendship, and Varuna, lord of justice and favourite
of universal choice, to his yajna for the creation and
gift of life’s fragrance for happiness and fulfilment of
humanity.

88. (Ashvins Devate, Vasishtha °Rshi)

vk ;Ókr�eqifi Hkw"kr�a eèofi% ficre|'oukA
nqÆXèka i;kfis ò"k.kk tsU;kolÆw ek ukfis efèkZ"V�ek xfire~AAUUøøAA

Å yåtamupa bhµu¶ata≈ madhva¨ pibatama‹vinå.
Dugdha≈ payo væ¶aƒå jenyåvasµu må no
mardhi¶¢amå gatam.

Ashvins, powers of health and joy, come and join
us (ruler and people both), beatify our yajna and drink
of the honey-sweets of fragrance. Virile and generous
lords and pillars of wealth and victory, come with a
shower of milk and waters, neglect us never.

89. (Vishvedeva Devata, Kanva °Rshi)

izSrÆq czãfi.k�Lifr�% iz n�sO;s~rq lÆwu`rÓkA
vPNÓk oh�ja u;±Ó® i�fƒjÓkèkla n�sok ;�Ka ufi;Urq u%AAUUøùAA

Praitu brahmaƒaspati¨ pra devyetu sµunætå.
Acchå v∂ra≈ narya≈ pa∆ktirådhasa≈ devå
yaj¤a≈ nayantu na¨.

May Brahmanaspati, lord of wealth and
knowledge, come and bless us. May the divine voice of
truth and rectitude enlighten us and bless our speech.
May the sagely scholars conduct our yajna for the
attainment of common good and rise of the good, and
brave and noble people of the community.

90. (Indra Devata, Trita °Rshi)

p�UæeÓk¿v�ILo¨Urjk lqfi®i�.kksZ èkÓkors fn�foA
j®Rf;a fi�'kX¯ cgqÆya ifiq®#�Li`g�§ gfjfi®®jsfr� dfufiØnr~AAUUùúAA

Candramåíapsvantarå suparƒo dhåvate divi.
Rayi≈ pi‹a∆ga≈ bahula≈ puruspæha|m harireti
kanikradat.

The moon of celestial hue rushes on through
space in the light of heaven as a roaring horse on the
wing, attaining the tremendous glory of ruddy gold,
darling love of many people.

91. (Vishvedeva Devata, Manu °Rshi)

n�soanfisoa� oksUU¿Uofi®ls n�soa nfisoe�fHk"Vfi;sA
ns�oanfiso§ gqose� oktfilkr;s xÆ̀.kUrkfis n�sO;k fè�k�;kAAUUùûAA

Deva≈ deva≈ voívase deva≈ devamabhi¶¢aye.
Deva≈ deva≈ huvema våjasåtaye gæƒanto devyå
dhiyå.

Childern of mother earth, with pious intentions,
brilliant intelligence and noble actions, singing and
celebrating, we call upon every princely hero for
protection and security. We invoke every divine power
for happiness and well-being. We invite every scholar
and leader of eminence for victory in the battles of life.

92. (Vaishvanara Devata, Medha °Rshi)

fn �fo i` Æ"Vks¿v fijksprk �|XuoSZ Ó®'oku �jks c Æ `gu~A {e; Ók
o`èkk�u¿vkstfilk� pukfisfgrk�s T;ksfrfi"kk ckèkr�s refi%AAUUùüAA

Divi pæ¶¢oíarocatågnirvai‹vånaro bæhan.
K¶mayå vædhånaíojaså canohito jyoti¶å bådhate
tama¨.

The great universal Agni sanctified in heavenly

964 HYMNS OF THE YAJURVEDA CHAPTER–XXXIII 965



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

vi Ókèken �fHk' ÓkLrhj'k|'Lr �gkFksUæk fi s | Æ qEU;kH Ókor~~A
ns�okLrfi¿UUbUæ l�[;k;fi ;sfejsR c`gfi‰kuks� e#fin~x.kAAUUùÿAA
Apådhamadabhi‹ast ∂ra‹ast ihåthendro
dyumnyåbhavat. Devåstaíindra sakhyåya yemire
bæhadbhåno marudgaƒa.

May Indra, lord of power and ruler of the world,
destroyer of cursers and evil-wishers, be the liberal giver
of prosperity and splendour, and may he eliminate all
fear, violence and terror.

Indra, lord of light and glory like the sun, may all
the nobilities of humanity, divinities of nature and
powers of the winds be friends with you with all their
support.

96. (Indra Devata, Nrimedha °Rshi)

iz o�¿UUbUæÓk; c`g�rs e#firks� czãÓkpZrA
òÆ=k§ gfiufr o`=k�gk 'k�rozfiQrqÆoZTkzsfi.k 'k�rifioZ.kkAAUUùöAA
Pra vaíindråya bæhate maruto brahmårcata.
Vætra|m hanati vætrahå ‹atakraturvajreƒa
‹ataparvaƒå.

Maruts, leaders and commanders of humanity,
sing hymns of praise in honour of Indra, great ruler of
the world. Lord of a hundred yajnic acts, destroyer of
darkness and want with his thunderbolt of a hundred-
fold power, and saviour of humanity with a hundred
safeguards, he eliminates evil and terror.

97. (Mahendra Devata, Medhatithi °Rshi)

v�L;sfnUækfis oko`èk�s o`".;�§ 'kok�s enfis lÆqrL;� fo".ÓkfoA
v�|k refiL; efg�ekufiek�;oksUU¿Uufiq "Vqo|Ur iÆwoZFkÓkA bek
¿m Rok A ;L;k;e~ A v;§ lgÏe~ A mQèoZ¿mQ "kq .k%AAUUù÷AA

light grows with the earth and, raised and exalted with
holy food, kind and favourable to humanity, dispels the
darkness with its light and glory.

93. (Indragni Devate, Suhotra °Rshi)

bUæÓkXuh¿v�ikfn�;a iwokZxÓkRi�}rhfiH;%A fg�Roh f'kjkfis ft�à;k�
oko fin �Ppj fi®|'R=k �§'kRi�nk U; fiØehr~AAUUùýAA

Indrågn∂'apådiya≈ pµurvågåt padvat∂bhya¨.
Hitv∂ ‹iro jihvayå våvadaccharat tri|m‹atpadå
nyakram∂t.

Indra and Agni, powers of light and fire, this
dawn, radiating, not walking, from the heights of
heaven, descends (to the earth), first in the morning,
for the moving humanity. It speaks with the tongue of
birds and humans, walks on for thirty steps of the thirty-
muhurta (twenty four hour) day, and then re-turns in
the diurnal course.

94. (Vishvedeva Devata, Manu °Rshi)

n�soklk�s fg "ek� eufios� lefiU;ok�s fo'ofis lk�d§ ljÓkr;%A rs
ukfis¿v�| rs¿vfii�ja rqÆps rq uk�s HkofiUrq ofjok�sfonfi%AAUUùþAA

Devåso hi ¶må manave samanyavo vi‹ve såka|m
saråtaya¨. Te noíadya teíapara≈ tuce tu no
bhavantu varivovida¨.

May all the noble saints and scholars and men of
wealth and power, zealous and generous, together be
liberal and kind to the entire humanity. May they be
givers of freedom and prosperity to us to-day, and
comfort and advancement to our children to morrow.

95. (Indra Devata, Nrimedha °Rshi)
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Asyedindro våvædhe væ¶ƒya|m ‹avo made
sutasya vi¶ƒavi. Adyå tamasya mahimån-
amåyavoí nu¶¢uvanti pµurvathå. Imå u två.
Yasyåyam. Aya|m sahasram. µurdhvaíµu ¶u ƒa¨.

In the rapture of soma distilled in this world of
Lord Vishnu’s yajna of creation, Indra, lord of power
and grandeur, strengthens the vitality and virility of this
devotee.

And that generosity of this Indra all the devotees
celebrate to-day as the ancients did of old.

These celebrations exalt you only. Yours is the
glory. The lord promotes a hundred yajnas. He is up on
high over us all.

bfr =k;¯L=k'kks¿è;k;% AA
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